
ESTUDIO HIST~RICO SOBRE EL TROVADOR 
BERENGUER DE PALOU 

Disponemos de dos fuentes de noticias para indagar sobre la per- 
sonalidad histórica del trovador Berenguer de  Palou ': su obra auténtica 
conservada y la breve Vida que nos transmiten tres cancioneros. Los 
datos obtenidos nos permitirán luego adentrarnos por el mundo de 
los documentos de archivo, exponer diversas consecuencias, establecer 
ciertas hipótesis o posibilidades y alcanzar al cabo algunas certi- 
dumbres. 

Nos hallamos en primer lugar ante nueve cansós auténticas, con un 
total de 403 versos. Son las sigtiientes 2 :  

1. El nomsbne de este trovador eatadán aparece escrito Berenguier de Paloti en 
el mmswi to  C, do p&cia Languedociana. Es la Única forma calalma mnservada 
por la h~daoción manusonta, y la prefieno a %S ,Falasel, P a l d ,  Pararol, Paiamls, Pa- 
labl y Pdaol transmitidos pnr otros oanciomins. At estudia del tmv&r Berenguer de 
Ralou y a la esdición de su abra dediqué una memoria doctarol kída en la Universided 
Autónama de Bardona en jwio da 1973, y que será publiada en fecha pr6-a. El 
presente wtudio hictórim lomó parte originanamentc de dicho trabajo. 

2. Ls meración romana de lw presias mrrwpmde a la Ue su puhliosci6n en la 
tesis doctoral antes mencionada y al orden wn que aparecen en el manuscrito C. 
Si indica para wda una de ellas su número de orden en los -rtorior de Bwntsch, 
de PilGet y Oarstens y de Frank. El kr<ta de mi edición da las canciones V. VI1 y X 
se reproduoe en U i n  de Riquier, Los trotiadorcs: hlstoria literaria y tertos, 1. Bar& 
ha, 1975, p&, 3804310. El .texto y l a  transripci6n ml0dica de las caneioms 1 a 
VXIiI fueron publioaUos por AEned Jeanioy y Aad Aubry, ZIuit chnmoas de Bérenguer 
de Palaal, "Anuaii [de I'IInstitut d'Estudis Catalans", I'I. lSM, páa. 520-%O. La 
obra comdeta (induidar t x s  canaiones que no neo auténticas) fue publicada wr 
Teivnae Newoomh, The trcubudour Berengrr de Falaml: a niticoi edition of 1,;s poems, 
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l. Ab la fresca chrdat (47, 1). 
11. Totz terneros e doptanr (47, 112). 
1.11. Dona, si t a z  temps vioia (47, 7). 
IV. Bona dona, cuy ricx pretz fui valer (47, 4). 
V. Dona, la genser qu'om veya (47, 6). 
VI. Aital dona cum ieu sai (47, 3). 
VII. Tant m'abelis joys et amms e chans (47, 11). 
VIII. De la gensm qu'om oefal meu sernblon (47, 5). 
X. S'ieu sabi'ava guia~do (47, 10). 
Un largo y minucioso examen de estas nueve composiciones, aten- 

diendo a la métrica, la versificación, la lengua y el estilo, no revela nin- 
gún rasgo que se oponga a situar su composición en el siglo XII ". Un úni-' 
co hito crouológico puede servimos de punto de partida: la melodía 
de una de las nueve cansós, Aital dona m m  ieu sai, fue utilizada en 1196 
como soporte musical de la letra de un ocasional sirventés político com- 
puesto en ocasión del acceso al trono del rey Pedro de Aragón 4. 

Pero del análisis del contenido de las nueve cansós poco podemos 
esperar. La obra de Berenguer de Palou está encasillada en una escuela 
poética que exige como noma la ausencia de alusiones a situaciones 
concretas y en la que nunca se encuentra, como dice István Frank, 
"iin seul vers qui puisse prendre place dans un sirventés" 6 .  En su desa- 
lentadora lectura sOlo halla el investigador las habituales expansiones 

"Shttingham Mediaevd &dies", XV, 19'19, págs. 54-9'5 (véase la wseiía de  Marghe- 
xita &e- kmapinato en  ".Medicevo Rommm", 1, 1974: págs. 134-139). El  mismo 
Newcombe .es autor de  un estudio histhnico sohe el trovador: Bhenger de Palowl, trou- 
badour roiusfflonnais, "C.E.R.C.A., Cahiers d'Études et de Recherches Catalanes d'h- 
ohiws", XXXVI-XXX\"III, Perpiñán, Naviuad de 1967, págs. 194@5 (se citará aquí 
corno Nmcombe, Bérenger). .En la tmis aludida &echo la ahrihución a Berenguer de 
Palani de  otras ouaim obras que total o parcialmente k adnudica la tradición manuscrita: 
IX, Mnls ai de talan que N> sualh (47, 8); XI, Tot fmncamen, dnnpnn, earh denont "os 
(326, 1); XIX, Aissi q w ~  hom que senher ochaiíona (47, .Z), y XIII, S'ieu nnc ver 
fol'entendenso (47, 9). 

3. En la tesk antedicha hube de empnnder esta taiisa para refutar determinados 
aseaos d i  Sohdtz-Gora, A p p l  y Jeanroy, que, pmtiendo de una aventurada identi& 
cadóo propuesta pul d primero, sihmbm a Bcrenguer de  Palou entre 103 tmvaidores 
Uel siglo n i I .  

4, 61e trata del simntés Del red d'A~ogon mnssir (392, 11), atritwido por los 
cancioneros a Raimon de Miraval o .a Raimbavt & Vaqueims. Fue ~>mpuosta sin 
duda en la primavera de 1196, en los primeros meses del reinado de Pedro el Ca- 
tólico, pom después de  la muerte en Perpiñán de su padre el rey hlfonso 
(viase F.  Lecoy, Note slir Rairnbout de Vaqueyras, "Etudes romsnes d;di&s a 
Mario Roques", París, 1943, págs. 31-38). Si bien no todas las rimas son las mismas quo 
las de Aitol dona cum ieu sal, l a  imitaoión mel&a *arme fuera de duda (véase am- 
plia erposiciGn en la tesis antes mencionada). 

5. István Frank, Pons de lo Gua~dia, troubadour cotalan du XZIe siecle, '8oletin 
de la Real Academia de Buenas Lchas de Barcelona", XXII, 1949, p8g. 245. 



y reflexiones amorosas, sin la menor anécdota de que pueda sacar par- 
tido, ni, a primera vista, la más mínima alusión a hwhos contemporá- 
neos. Veamos, con todo, lo que podemos dar como seguro o al menos 
como posible. 

1. El trovador canta a una dama -nada nos asegnra que sea siem- 
pre la misma- y la trata siempre con extraordinario respeto y sumisión, 
sin apenas mención explícita de deseos carnales y sin usar nunca el 
clásico senhal para referirse a ella ni en el cuerpo de  las cansós ni 
en las tomadas 

2. En dos ocasiones se refiere el trovador a su señor Bernat: 

Me avetz, En BBmat', 
en vmba senhoria 
mielhs qu'om ja non auria 
ren que hayes comprat. (1, 51-54.) 

S d e r  Bemart, no-ns pai* ren viu del mon: 
mas la belha que m destred e m cofon 
tem que m fassa per mort de vos pariir. (VIII, 36-38 ) 

En ambos pasajes sorprende la mención explícita del señorío feudal 
de Bernat sobre el  trovador que habla en primera persona: "Me avetz.. . 
en vostra senhoria" y "Senher Bernart". Este tipo de expresiones son 
frecuentes como imagen de vasallaje amoroso cuando se dirigen a una 
dama S, pero concretamente dirigidas a un varón muy bien pueden in- 
dicar real y efectiva dependencia. 

6. En la tan repeZida tesis fvrmulé la hipGtes,k de que la distancia literaria e n w  
el trovador y la dompna inaccesible pueda m, en el caso de B e r e n w r  de Palou, mma 
en el de tantos otros trovadores, una distancia social perfectamente real y no debida 
a la usual convención literaria. 

7. La fnma B e m t ,  atestiguada por la rima, podría ser quizá un indicio do cata- 
lanismo, pues la foma habitual en el provenmi literarie es Benart, can la conscwación 
de la segunda r de Bevmrdus. Tratándose de nombm nropios, sin embargo, se impone 
la mayor precaución, y no me atrevo a utilizar este leve indicio como argumento; por 
otra parte, Bemat está atestiguado en cartas de Comminger y del Tolosanés. Vhanse 
C. Bninel, Les plus anciennes chortes en lnngue prouencale, París, 1926: e 1. Frank, 
"BobadoLBahrian" dons Guillaumc IX, "Romania", LXXIII, 1952, pág. 232. 

8. "Pais t m  es vas m fdhida, Aisi lais so senhoratga" en hmart de Venta- 
dom, ed. Lsazar, XXXlV (70, 23), verso6 41-42; 'Vas on qu'eu en, lo wrs e I'espe- 
Btz S'es d vo* wignoriu autneintz" en Arnaut de hkImeIh, ed. Johnston, XXi (30, 
1). versos 22-23; "De licys que.m trebalhet ancse, Quar m'a trobat femi en sa 
senhoria" en mas de B'arioEs, ed. Stranshi, IiI (152, 3). versos 21-22. Los ejemplos 
d d a n  muI6pliclicarse, , p ro  los hallamos claramente en el propio Berenguer de Palau: 
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3. En una ocasión menciona a Na Maria: 

Chmo, a Na Maria 
diguas qu'ieu chanta~a 
sin sabi'aver gmt. (1, 5-57.) 

No sabemos quién es esta Maria, nombre frecuente, al igual que 
el de Bemaf en el mediodía de las Galias y en Cataluña en los si- 
glos xn y m. Cabe quizh suponer que Na Maria haya podido ser la 
destinataria de  otras poesías de Jlerenguer O, y que sea éste el nombre 
de la donpna a quien dedica sus cansós. 

4. Como hemos visto, En Bernat y Na Maria son citados en la 
cansó 1: el primero, en una de las dos tornadas de la pieza, y la dama, 
en la segunda y Última. De ser cierta una opinión emitida por Jeanroy 
-"J'incline A croire que le i~ombre habituel [de tornadas] était de 
deux, i'une étant adressée au , protecteur (ou A la protectrice), i'autre 
A la dame elle-meme" l o ,  En Bernat podría ser el nombre del pro- 
tector del eovador y 5Na Maria el de su dama. 

5. #En nuestro desolador desierto de noticias concretas, la Ultima 
estrofa de X, Sieu subi'uver guiardo, nos da un indicio importantí- 
simo: 

Assi fenira ma chanso, 
e no vueih pus longa sia, 
que pus p u  ien apeunia 

mo s d e r ,  e siey cumpaniho, 
lo coms Jaufms, que Dieus aimpar. 
Quar cs adreitz e conoissens 
e fai bam de T ~ C X  faiLz valens, 
laumgiers no1 poi encolpar. (X, 33-4Q.) 

La lectura de estos ocho versos nos permite establecer diversas de- 
ducciones: 

"Molt vuelh vostra senhoria Mais que d'altra que anc vis" (111, versos 21-22) y 
'M'an fait ancse voler sa sednoria Plus que d'autra qu'ieii vis pueys ni dabani" (VII, 
wrms 10.11). 

9. M e,xaminin das posibl,es a h i d d e s  ontne las obraras de Bserengunr de Palw re- 
ñalé en mi tesis  una vaga relación enim 1, #E1 y X. 

10. Alfred Jemny,  La poÉsie lynqua des troubodou~s, 1, Tolasa-París, 1934, 
p i s .  94. 



a) iEl trovador declara tener otro senher: un conde Jaufré. Puede 
tratarse de  un señor feudal que sea a su vez señor del h r n a t  antes 
mencionado, y, en consecuencia, señor también de Reienguer de Pdou; 
o $bien de un señor que lo haya sido de ~Bereiiguer en época distinta 
de En Bemat; o, simplemente, que el trovador le deba vasallaje por 
algún feudo distinto del que le hace manifestarse vasallo de 'En Beriiaf 
circunstancia miiy coniún en la Edad Mcdia. 

b) El c m  Jaufres tiene companho. Zska referencia a los compa- 
ceros del señor feudal nos sitúa inmediatamente en el ambiente ca- 
racterístico de la lírica cortés1': el cortejo de caballeros, soududi,ers y 
bachelers que viven en tomo de la pequeña corte de un señor, cuando 
110 a sus expensas; qiie compart'en con él las tensiones de la vida coti- 
diana y aprenden las cansós de amor que hacen circular los trovadores 
y repiten Im juglares. Ya en Gdliem de Peitieu, el primero de 10s 
trovadores, los compunho ocupan LUI lugar de Iionor: el del primer 
verso de tres de sus obras: 

Companho, faray un ve7s yu'e~ covinen (183, 3); 
Compaigm, non puosc mudar qu'eo no m'qffres (183, 4); 
Companho, tant ai agutz davois conres (183, 5). 
Y no faltan en alaín representante característico del más estricto 

trobor 2ey como Guilhcm de Sant ,Leidter, que comienza una cansó 
de desengaño sentimental con la invocación a los compañeros: 

Compaigrwn, ab joi mou mon chan (234, 6). 
c) El conde Jaiifré es dafcndido por hrenguer de Palou de un 

modo ciertamente insólito en una cansó': es tan diestro y conocedor y 
hace tan nobles y vaiiosas acciones, que el laumngfers no puede incul- 
parlo. 

La mención de los iauzengier referidos a la dama o a la relación 
de ésta con el trovador es tan cumíui en la lírica provenzal, que casi 
parece una peculiar característica de Berenguer de Palou la ausencia 
de  este tercer miembro de la habitiial trilogia de figuras de la cansó '". 
Por esto es tan ciirioso qiie registrcmos aquí la aparición del calumniador 
<I el maldiciente, no coi110 odiado rival del trovador, sino como enemigo 

11. Véanse Eiich Kuhlcr. Obsswations hlstoriqws et sociologiques sur lo poésie 
des troubndours, "Cahiers dc Civilisation Médiévale", VII, Poitiers, 1964, pigs. 27-51, 
y Sins et fonction du te- 'lcunesss" dms lo poésie des troubodours, 'Mélanyes of- 
fe& i René Cmzet", Poitiers, 1966, págs. 569-583; Jcsn-Cliarics Payen, Litfératntu7e 
frangaise: le Moyen Age. 1: Des origines d 1300, P d s ,  1970, pigs. 27-28; A. Haursr, 
Soíiolgeschichte de? Kumil utid Lilercrtur, 1, M u n i ~ h ,  1958, pAg. 228. 

1'2. Véase ;ul neirpecto la be& citadi 



20 FRANCISCO NOY 

del conde Jaufré, de cuyas asechanzas debe ser éste defendido. Para la 
identificación de Jaufré podrá sernos ,útil, por consiguiente, este dato: 
es un conde que en algún momento necesitó defensa. Y si podemos iden- 
tificar al conde y averiguar en qué momento recibió posibles ataques de 
los lauzengier, es posible que obtengamos información útil para fe- 
char X, S'ieu sabi'aver guiardo. 

6. 2Quién pudo ser este conde Jaufré? En el siglo m y en la pri- 
mera mitad del siglo xm (tengamos en cuenta que la presencia de algunas 
obras de Berengucr de Palou cn el manuscrito Da nos prueba que 
eran conocidas antes de 1254) hallo en Francia y en Cataluña los si- 
guientes condes Jaufré, Gaufrcd, Geoffroy o Godofredo 

a) Geoffroy Grisegonelle, conde de Vendome desde 1102 a 1136 14. 

b) Gaufred 111, conde de Rosellón desde 1113 a 1164 (llamado 
también, a veces, Arnau Gaufred) 'S. 

c) Geoffroy de Lusignan, conde de Jaffa, llamado Geoffroy d la 
grand' &nt, hijo de IIugues m11 de Lusignan y hermano de Hu- 
gues IX, conde de la Marche. Murió en Tierra Santa en 1165 16. 

d )  Geoffroy Boterel 111, conde de Ponthievre, en Bretaiia, desde 
11M a 1 2 6  17. 

e) Geoffroy 11 Plantagenet, hijo de Emique 11 de Inglaterra, conde 
de Bretaña desde 1171 hasta sil muerte en l,lMi18, 

f )  Gmffroy' 11, conde de la Perche (entre Normandía y el Maine) 
desde 1191 a 1820219. 

Uno de estos seis hubo de ser, sin duda, el c m s  Jaufres d'e Beren- 
guer de Palou. El estudio de otras fuentes nos permitirá más ade- 
lante identificai~lo, pero de la obra conservada de nuestro trovador no 
se deduce ninguna certidumbre. 

De todos esto's Jaufr6, sólo uno es frecuentemente mencionado por 
los trovadores. Se trata del conde de Bretaña, a quien citan Bertran 
de  Borii en D'un sirventes nom cal far bnhor ganda (80, 13) y Se- 
nher en coms, a blasmar (80, 39); Gaucelm Faidit en Fa?-tz chazczu es 

13. Euó he enmntrado niogún ronde w n  csts nombne, oon estas fecliss, cn el 
cbz de I&Ua. 

14. Conde de Mas LaMe, Trésor da Chmmlogia, d'Historre et do Géogrnphia 
pour Pétude et l'smplol des documents du Mown Age. París, 1889, col. IfiSS. 

15. 
Mas L: 

16. 
17. 
18. 
19. 

S. Sobrequ6s Vidal, Els borons de 
ihie, ibid., ool. 1673. 

,Mas Latrie, ibíd., w1. 1630-1632. 
Ibíd., wl. 1,655. 
míd., cal. 1592. 
Lbid, ml. $658. 



q w  tot lo majm dan (167, 67,) y Mout m'enojet ogan lo cuinrlet mes 
('67, 40); Guiraut de Calanson en Be& senher Dieus, co pot esser so- 
fritz (243, 6), y Peire Vidal en Plus que.1 paubre.~, qquan jai el rzc ostal 
(364, 36). Jaufré de Rosellón es citado en Puois lo gens teminis fl&z 
de Bertrán de Born (80, 23), y es posible que el c m t e  Jaufre citado por 
el mismo trovador en Quan la novela flors par el oevjan (SO, 34) s'ea 
Gedfroy de Lusignan ". 

Y esto es todo lo que, cierto, probable o posible, se puede extraer 
de las nueve poesías authnticas de Berenguer de Palou. 

Pero los cancioneros A, 1 y K cuipian, frente a sus composiciones, 
una brevísima Vida, como o'curre con tantos otros trovadores proven- 
zales. Ya es sabido que estas biografías son de valor Iustórico muy 
diverso, y si bien muclias de ollas contienen noticias fabulosas y fan- 
tasías más o menos verosídes, extraídas d'e interpretaciones m i  ge- 
iueris de versos del trovador, otras, en cambio, como las de Guillem 
de BerguediZ1 y Foiquet de Marseha", dan datos rigurosamente 
ciertos y en modo alguno derivados de pasajes de las obras conserva- 
das y copiadas a mntiniiación de las Vidas. En nuestro caso, como 
sea qiie las noticias contenidas en las cinco líneas de la Vida de Be- 
renguer de Palou no pueden haber sido extraídas de las cansós con- 
servadas, existe la posibilidad de que sean fidedignas. Veamos, pues, 
con todo detalle y fragmento por fragmento, qué nos dice cada uno 
de los párrafos de la mencionada Vida, que edito basandome en el 
manuscrito A 23. 

Berengier de Palazo1 si fo de Cataloigna, de la terra del conte de Ros- 
sillon. 

La primera información importante que nos da la Vida es la del 
n o m b ~  de pila del trovador y la del lugar con qui  se le denominaba. 

20. Véanse Frank hl. Chnrnbers, Prope? nomss in the lyrics of h e  ivoubodours, 
Chape1 Hill, The University nf Nurth Carolina, 1971, pág. 157, y Rita Leieune, R8le 
1bttN.aire de la famille d'Aliénor GAquitaine, "Cihiers de Civilisation MédiBvrle", 1, 
1958, págs. 323-324. 

21. Martin de Ripuer, Guillem de Berguedd, 1, Abadía de Pablet, 1971, pági- 
nas 28-32. 

22. Sitanidaw Glrod i ,  Le troubndour Fdquet de Mavieille, Cramvia, 19'10, 
pám. 28-312. 

23. J. SoueiAne, A.m. Cchutz e I.U1. Qluzal en so &ics  abra Riogrophios des 
tmubadours, '%es elassiquec d'od', París, 1964, udihan bs Vidas según los manuscritos 
~ ~ 1 0 s  1 y R. 
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Ambos aparocen en su forma provenzal, Berengier de Palazol, pero 
como se trata de un patronímico y un topónimo muy frecuentes en 
la Cataluña medieval, estimo preferible dejar para más adelante la 
indagación sobre este nombre y este linaje, para que el acopio de 
datos procedentes de otros campos de estudio permitan circunscribir 
mejor la zona de la pesquisa. 

Era de Cataluña, "de la terra del conte de Rossil~lon". Ésta es 
la lccción de A, auténtica lectia difficilior, y por ello preferida en 
:a presente edición, frente a la "del comtat de Rossillon" de I y K .  
Ya en 1829 relacionaba Diez24 el condado de Rosellón con el coii- 
de Gaufred 111, al igual que do hicieron después Alart2$ bfiláz6, 
Chabaneau 27, Riquer 2s y Newcombe 2? Tras haber indicado que 
iio hay el mcnor motivo Iúlgüístico, estilística ni métrico que nos im- 
pida ,situar en el siglo xrr liis obras de Berenguer dc Palou, y haber 
dejado constancia de que, con to'da probabilidad, la música de una 
de sus camós fue empleada en un sirventés de 1198, estimo qiie rio 
puede cabemos la menor duda de qiie si un catalán "de la terra 
do1 conte de Rossiillon" llame "mo senher" a algiino de los seis con- 
des jaufré que aiitrs hemos mencionado, éste no puede ser otro que el 
conde Jaufré del Ro~ellón 30, cuya muerte, ocurrida el 24 de febrero 
de 1164 ", nos ofrece un terminus ante quem indiscutible para la cansó 
S'ku sabi'auer guiardo. 

i Q ~ i é  crédito puede merecernos csta drrnación del biógrafo? Ten- 
gamos en cuenta, por iina parte, que en ningún pasaje de la  obra 
de Berenguer de Palou figura ninguna rncnción de origen, y, por otra, 
que las informaciones que nos dan las Vidas sobre el país de origen 
de 30s trovadores, su lugar de nacimiento y su clase social suelen ser 

24. Frk&ch Diez, Leúen und Werke der Tioubodorivs, Zhvicka~, 1,829, *Ag. 597. 
25. J .  B. Alart, Berenge? de Palazo1 f1150), "Société ngricole, scientifique et lit- 

téralle des Pyrén>Bes-Orientaled', X, PeiySBn, 1856, pBgs. 56-66. 
5G. M m e l  Mili  y Fontansuls. .De los troljodores en Espoím, l." sd., R,arcebna, 

1861; 3." ed., Ba.mlona, 19166, p i g .  464. 
27. Camills Chabameau, Les bioglaphies des trolabndouís en lonsue provencal% 

m Histaire génér& de l anguedoc ,  X ,  Tninsa, 1,885, ~ á g .  303 (pág. 916 de la sepa- 
rata). 

28. Mmartin de Riqiier, HisiUrio de lo literlctura cdnlnnn, 1, Edusues de Llobre- 
gat, 19'64, &s. 47-71. 

29. Newrmnlx, Bdrenger, pág. 197. 
30. Véase Wquer, Histhda, 1, pis. 67. .bar qiic cl a n d e  J& pwda ser 

cualquiera de lor otros cinm, muy es~ecialmente Jnufre de Bietaña, supondría acq-  
tnr una scrie de hipótesis indemostrakles Y colocarse en una actitud hipercdtica muy 
dificil de sostener. 

31. P. de Marca, Marca Hispanlca, París, 1688, col. 443. 



muy fiables, hasta el punto quc cuando han podido confrontarse con 
documentación contemporánea no han sido nunca desmentidas. Jean 
roy ha escrito unas líneas muy ponderadas sobre este punto: 

Les aautlns de Biographies, quoique 'p~eu scmpuleux, faisaient dan .  
moins leur possibde pour rw'ieillir sur slmirs héros quelques iri.fwm;utiom 
précisas. a l e s  qui mnoemiiaient i'originse et la vie extbrieure de muxci 
pouvaient ais6ment se conserver, soit daus les milieux o& il avait vAcu, 
sojt jdans le monde des jonglew-S, o& h n  avait inberAt A les recueillir 
d z w t  une cm d a a ~  g6n6ratioiis. fl est remmquabie en effet, et la 
dic.se n:a rien de surprenant, que les Uiogl-apjhies les plus riehes smt  
elles .des ihwuhadms les pilus récents; que celles, au contrairc, d a  plus 
anciens, comrne on a pu le voir plus haut par quelqiies exemples, sont 
extr&rnment seches et vagues. 

En attenhut de plus amples reohmohes, je m'as6ocie en somme, 
aux codusions du savanit do& les +mvawr m t  Le plus fait  avancer la 
question32 et que je crois powvoir réeumer atnsi: ,les histofiettes conlcer- 
nant la vie aunowewe des kroubadwrs soat sorties de B'imaginatiom des 
biographes interprétant tres librement les textes et rattachant b. leurs. 
héros d'os &Ames comus, pour $des ~aisonw qui souvent nsous échappent; 
néanmoins, en ce qui concerne la patme, la famüle, la condition sociale 
rlc WIIY-ci,  ~ € 3  c.hiniiirllicur\, s i  ~ x u  scrupuleu p.;! ;tillruis, uiit es~.~yC 
fe1 ilc y oiil couveiit d i i c i i  sr pitr.tirt:r d i 3  infuiniatiutij priri,r> qu'il 
serait h á r a n e  de irejeter sans examen 33. 

Aceptamos, pues, que B e ~ n g u e r  de  iPalou era catalán y que pro- 
cedía d e  una tierra del conde d'e Rosellón. Ya hizo notar Alart que 
esta expresión nos llevaba a la  época de los condes particulares del 
Rosellón, cl Último de  los cualcs murib en 117234. Quizá no sea nece- 
sario h?lar tan delgado, pues el condado de  Rrmellón no sólo s i ~ i i ó  
;tdscrito a la soberanía de  Alfonso 1'1 y Pedro el  Catblico, sino que 
Nunyo San9 ostentó, como es sabido, el titulo de conde de Kosellón, y el 
autor de ,la biografía pudo escribirla en  ticmpos en  que la existencia 
del conde de Rmellón cra un hecho real35. 

Pero ia expresión "de la terra del comte" merece un más detenido 
examen. La fórmiila "si fo  de" es la usual en las Vidas para indicar 

32. Jeanroy cita a Stmniki, e n  su edición de mFdqriet de M,usella 4Cr:raw>+a, 1910) 
y en La légegende amoureuse de Bertrnn de Bom (París, 1914). 

33. Jeanroy, La poésie lyrique, I, phgs. 131-13i2. 
34. Cornijo en un ai;o la fecha de 1 1 7 3  indica& por Aiart en Rerengev da Pa- 

lazol, nota de da *&s. 62. 
35. La versión de 11 de la  Vida de Guilhem de Cabestany dice: " ... si fo uns 

gentils oastelans dcl wmtat de Rnsdlon, q'es del rei id'A,rangan, a I'witrar de Cata- 
loingna" PBoutiUm-Schutz-Quucl, Biographies, pig. 5837). 
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la procedencia del trovador3" pero la puntualización "de la terra de" 
la hallamos sólo en otros dos casos, y parece aludir muy especialmen- 
te a la propiedad feudal de una tierra: "Peire de  Valena si fo de Gas- 
coigna, de la terra d e  N'Amaut Guillem d e  Marsan" 37, y "Peire de 
Maensac si fo XAlverne, de la terra del .Dalfin" 38. Memos d,e entender, 
por consiguiente, que Derenguer de Palou era de Cataluña, de una 
tierra que pertenecía al conde de Rosellón. Lo más probable es que 
esta tierra estuviese situada en el propio Roscllón, pero no debe des- 
cartarse la posibilidad de que no fuera exactamente así, pues en el 
testamento que otorgó el 4 de julio de 117.2 el úItimo conde del Rose- 
llón, Girard 11 39, legaba a su señor el rey de Aragón, tras disponer di- 
versas mandas y legados, "omnem meum alium honorem, videlicet, co- 
mitatum Rossilionensem et quicquid ad ius illius pertinet in Petra- 
latensi ct Empuriensi comitatu, sicut habeo ve1 habere debeo et sicut 
in antiquis cartis inter me et comitem Impuriensium scriptum est" ' O .  

Sabemos, pues, que el conde de Rosellón tenía tierrai no s6lo en su 
condado titular, sino en el de Ampnrias y en el de Peralada, lo cual 
vemos confirmado por el documento incluido con el número 707 en el 
Liber Feudorum Maim y así descrito: ",Caput breve omnium alber- 
garum quas commes fiossílionensis accepit et accipere debet in comitatu 
lmpuritano e t  Peralatensi" (no hay mención de  fecha en el domimento, 
pero corresponde con toda seguridad al tiempo de Gaufred 111: 1115- 
116441). Si Berengner de Palou era de Cataluña, de la tierra del conde 
de Ros~ellón, no hay que descartar la posibilidad de que esta tierra 
pudiera estar situada en los antiguos condados de Ampurias y de Pe- 
ralada 42. 

36. 'hlwncabrus si fo de Garmigna" (iBout%r~Schub.Clrilel, oág. 10); "Giraub 
de Bmeilli si fo  de Limoni, de i'enmnlrnda d'Esid<ioilY' ( ~ á g .  3&); ''Jordnnr Bonel 
si fo de  Saintonge, de la marca de Peitieu" (pág. 14@); "N'Aimericn de Sar1s.t s i  fo 
de airegors, d'un ric boro que a nom S,anlat" ( ~ á g .  196); "Girautz dc Salaignac si 
fa de Caersin, del castel de Sdaignac" (vá'g. 198); "Elias de Barjnls si fa d'Agenes, 
d'un castel que a nom Perolr" (vjg, a15); "Dnude de Pradas si fo de Rosergue, d'on 
barc a nam Pradas" (pág. m3);  "Uc de Saint Gini si fn do Cacrsi, d'un bar0 
que a nom Tegrn" (*,Ag. 259); '"Aimrio de B,ekn,oi si fo de Bnrdak~cs,, diin castel que 
a nom T.-rra" G g .  235); "Peire Cardinal si fo & Veillac, de la siutot del Puei 
Nostra Domna" b i g .  334), etc. 

37. Tbld., pág. 14. 
38. Ibíd., pág. 301. 
39. Hija y sucesor de Geufred 111 y muerto sin descendencia. 
40. Liber Feudonin Mobi,  edición de Francism Irliqml Rosell, 2 *o&., Barce- 

bna, 1945, 1947, doc. 792, 11, pig.  276. (Citado en lo suoesivo omno LFM.) 
41. LIIM, iIú. pág. 2Z2. 
42. Guida Favsti señala que ''pur avendo avuti signnri comuni, la Catalogna 

non neultai fmse mai stata dipndente dd Rossiglione" (Le bbgrafie trovadoriche, testi 



Una última puntualización sobre el conde Gaufred 111. Alart sos- 
tenía la teoría de que Sieu sablaveí guiardo forzosamente debía ser 
anterior al año 1151, año e n  que dieron comienzo las disensiones ma- 
trimoniales del conde, incompatibles, según el erudito rosellonés, con 
el hecho de que Berenper ponderara sus nobles acciones: 

... Dans cette longue existence, marquée par tant de désordres et de 
niha, il est cependmt posiible de péciser, entre l'an 1145 et l'an 1150 
environ, I 'wque  si digne d'intéret, c i ~  le omiute Joh'e & sa petite mur 
apprenaient les chansons du pohte-chevalier. On sait, en etiet, que vers 
Van 1151, le omte de Roussillon, mettant en pratique les principes 
dmt  $es @roubadours lui développsiat la séduisante théorie, &andouna 
son épriuse Emengmde pomr épo'uier une autre fsmme, ct abtira sur sa 
tete les foudre~ d'Eu.g&ne 111 et BAdrien IV. Son, fils Guinad priit aussi 
les ames pour mnnger l'honneur de sa Unere; et aprbs evoir ,nava& :i:c 
Roussillon, priva peutetre son pkre du peu de droits que lui laissait en- 
cure l'aglise, car il paralt seul revetu du titre de comte dans dcs actes 
de 1157 (Marca, n" 427) et de 1162 (D'Achéry, Spicileg., tome 111, 
page 536). 01, que1 que soit l'esprit licencieux et irréligieur de certains 
troubadours, il est difficile d'admettre que Gausfred eut encare affiché 
son adulttre lorsque Bérenger de Palazo1 parlait de ses nobles actions; ce 
n'est pas au momment oii une révoltante imtmordité armait un Ms con'kre 
son $E, déjh frapp& par les anathAmes de deux papes, qu'un. p a u m  
p&te aurait osé dire que les m6disants seuls pouvaient incriminer le 
comte excommunié. La composition qui nous occupe est doiic antérieure 
A i'm 11 50...43. 

Veamos los hechos, a través de la pluma del historiador Santiago 
Cobrequés : 

Contnasitant emb la pau del segle anterior, la dotzena mntúrta, de la 
qual el repa t  de Gaufufred compral una bona part, fou atzarosa i tur- 
bulenta en el Rosselló. Las costes del cmta t  varen éssm objeole de 
ritzies 'piidtiqnes per part dels sarrains, i en 1135 el 'bisbe d'Elna 
Udaliguer es pianyia que els pirates exigieu el lliumm~ent dc cent don- 
zelles per a la llibertat d'els eaptius que tenien cn son poder. Varita- 
blment aquwt plany s a b l a  trasllii'dar-nos de sohe a d x  o kres segles 
abanis. Encara 4 s  historiadon rossellomm~ p1v1.en dme pijllatges d'esglé- 
sies i alvadies, .de mis&ria i de kot genere de viol&nciec*. Les dissensim 
familiar6 a que vu domr lloc eil pmpi m t e ,  en repudiar &a seva muller 
Ermengarda de Beziers per tornar-se a casar, varen acabar d'ennegrir 

lirovsnrali dei secoli XIZ e X I I I ,  "Biblioteca dc& .&,di .m&olatini e vnlgari", Bolo- 
nia, 1901, p&g. NI). E6 una eimosa pnieba del des~nrrcimienta red de Ci?talGm y 
su histotia por parto de un dkbinguido pravenwIi,vta. 

43. l a r t ,  Rerenger de Palnrol, pig. 65. 
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aquest quadre ombi-iu. Car Gaufred va atreure damunt seu l'excomunió 
dels papos Eugeni 111 i AdriA IV i damunt el comtat la guerra impla- 
cable que li fbu el eeu ninyat Ramm Trencave11 ,de B e z k .  C m  si 
aixO no fos prou, el seu 611 Girard es va Ilanqar a la revulta i el Xosselló 
fou devastat per la guerra civil. En aquesta ocasió, bo hem dit ja en 
pai-lar d'Hug 111 d%mpúries, va salvar Gaufred i'aliaiica emporitana. En- 
cara que dmneixem el detall d'aquests thbol's eadeveniments, s a b i a  
que pare i fill varen arribar a una avinenca, puix que tots dos apareixen 
en llS2 m b o m  relacions, i, dos aiiys més tatrd, en morii. G&ntred, 
feia hereu el seu ' a l  Girard 11 44. 

Así pues, en los años antieriores a 1161, el conde de Rosellón reci- 
bió los ataques mancomunados de los das papas Eugenio 111 y Adria- 
no IV, de su cuiiado Trencavel y de  su hijo Girard. Parece dificil 
encontrar ocasión más propicia para que un trovador que le  llama su 
senher y se dirige a él y a sus compañeros defienda al conde Jaiifré 
y afirme que "lauzengiers no.1 pot cncolpar". La situación es exacta- 
mente la inversa de  la que proponía con romántica ingenuidad Alart: 
la cansó S'ieu sabi'aoer guiardo no ha de ser anterior a 1151, año en 
que comienza la separación de Gausfred y Ermengarda, sino, sin duda, 
posterior a esta fecha y quizá anterior a 1162, el año en que Gausfred 
aparece reconciliado ya con su hijo. 

Podemos concluir h a n d o  que al menos una canción de Bercn- 
guer de Palou es anterior a 1164, año de  la muerte del conde Jaufré, 
posiblemente anterior tambikn a 1162, y escrita, por consiguiente, en 
la época en que el m i d e  lucliaba con tantos enemigos. 

Pazibre,~ cuoa1lier.s fo. 

Para explicar el  significado qne daba el biógrafo a esta expresión, 
mediante la cual encaja a nuestro Beienguer de Palou cn los límites 
d,e una muy defiuida clase social, será &ti1 dar una breve ojeada a 
los ohgenes social'es que a noventa y cuatro trovadores atribuyen las 
Vidas y Razós que conservamos, y con cuya mención puede componerse 
i!n completo sistema de  estratificación 45. 

44. Santiago Sobrequbs Vidal, Els bomns de Catalunva, Barcelona, 1961, p6g. 23. 
45. La nómina de los rnoncionadnr por las antiguos biógrafos es de ciento uno. 

riera elimino a Ies siete trobuirlti. Todas lais citas son de aauhi&re-Schutz-Clurel, Bio- 
erophies. ¿as Cifras romanas conresponden a 1,a numrraoión de los trovidorn cuyas 
Vaas se piiblicin en dicha obra 



Tenemos en primer lugar a diez miembros de  la alta nobleza: 
el rey Alfonso de Aragón (XCI.1); el conde Guilhem de Peitieu (1); 
el conde Ddf í  de Alvcrnha (XL1,I); el oondc Raimhaut de  Aurenga, 
cuya Vida no menciona dicho título y l'e llama "seingner d'Aurenga 
e dc Corteson c de gran ren d'autrez castels" i(W(VII1); su sobrino 
Guillem del Baus, llamado "princeps d'Aurengam (LXXII); el conde 
de Rodés (XXXIV); Raimon Jordan, vizconde de Sant Antonin 
(XVII); Guillem de Berpeda, "uii gentils bars de Cataloingna, ves- 
coms de Berguedan" (XCIII); Albert Marques, "dels marques Males- 
pina" (XCVI), y Jaufre Rudel, "princes de Blaia" CV). Muy próximos 
a cstos nombres, pero sin mención expresa de título nobiliario (cir- 
cunstancia al cabo poco signscativa en aquella época, muy lejana 
aún del rigor que tuvieron los títulos en las posteriores), Iiallamos 
otros seis: Savaric de Mauleon, "rics baros de  i'eitieu" (XXVIII); 
Pons de 'Capdii'elh, que ",rics hom fo ct molt gentils hars" (XLVII); 
Rlacatz, "gentils hars et antz e rics" /W(IV); su hijo Blacasset 
(LXXXVIIII) "; Gui de Cavailion, "gentils bars de Proensa, seigner de 
Cavaillon" ('XXX,II) y Hiignet de Mataplana, "un val,en baron de  Ca- 
taloina" (XCV). 

En otro estrato inmediatamente inferior contamos a diez trovado- 
res calificados de castelhns. Uno de  ellos, Giiilhem de Sant Leidier, 
merece el adjetivo rks, por lo que muy posiblemente debiera incluirse 
en la clase anterior (XLJ), pero los otros nueve no llevan calificativo, 
o, más comúnmente, son denominados gentils castellans: Berti-an de  
Born (X'I), Bcrtran de Born lo fills (X811), Cui d'Uisel (XXII), Rainaut 
y Jofrc de Pon ('XXVII), Garin lo Brun (XLIII), Guilhem de Balaun 
(XLVIII), Gauceran d e  Sant Leidier (LI), Garin d'Apchier (LIII) y 
Bertran dcl Pojet (LXXX\.TII). 

\Tienen luego los cavallier, denominación que hallamos en dieciséis 
ocasiones. En nueve casos, sin adjetivo o con iun calificativo neutro: 
"Raimon de Durfort e ~ N  Tiirc Malec si foro0 diii cavalier de Caersi" 
(XV); "Peire de Rarjac si fo uns cavalliers" (LXI); "Guillem Rainols 
d'At si fo inm cavalliers d,e la  ciutat d'At" (LXXVII); "Tomiers eN Pa- 
lazis.. . foion dui cavallicr de Tarascon" QLXXXV).; "Richautz de Ta- 
rascon si fo uns cavnlliers de Proenssa- (LXXYVI); "Bertran d'AIa- 
mano... cortes cava!liers fo" (LXXXIX); "Guilleoi de  Montangnhagout 

46. Mar& de Riquer, en Los frooadores: Iiktoria l4tcrnM tertos, 111, Rarcc- 
lona, 1975. pbgs. 12PII y 10819, ha sehabilitado la veracidad da &da &-ación del anti- 
guo bibgrafo según la ciiil Blaeasset fue "fills <En Blacatz". 
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si fo uns chavaliers de Proenza" (XC); "'Guillem de Capestaing si 
fo uns cavalliers de  l'encontrada de Rossillon" (XCIV), y "En 'Lan- 
franc Cigala ... fo jutges e cavalliers" (XCIX). 

Pero en siete ocasiones el término catialliers está precisado con la 
matización "pobre": "Richartz de Berbesieu si fo uns cavalliers del 
castel de Berbesicu, de Saintonge, d'e levesquat de Saintas, paubres 
vavansors" (XVI); "Gaubertz h i e l s  si fo de  Gascoingna, paubres ca- 
valliers" (XXXVII)r "Peire de Maensac si fo d'iüverne, de 3a terra 
del Dalfin, paupres cavalliers" (XLIV); "Peirols si fo uns paubres cava- 
lliers d'Alvernem (XLV); "Kaimons de Miraval si fo uus paubres ca- 
valliers de Carcases" (LVI'II); "Peire Bremon lo Toi-t si f o  niis paubres 
cavalliers de Vianes" i&XXVIII), y "Bcrrengiors de  Palazol.. . pa~ibres 
cavalliers fo" (XCI). 

Y no termina aquí la escala: quedan ios que sO.10 son mencionados 
como hijos de caballero pobre. Las Vidas nos dan cuenta de seis: "N'Ucs 
de Saint Circ ..., fils d'un paubre vauvasor" (XXXIII); "Guiraudo lo 
Ros ..., Hs d'nn paubre cavalier" (LIV); "Guillems Ademars ..., ñls de 
paubre cavallier" (LVI); "Raembautz de Vaqueiras si f o  fillz d ú n  paiibre 
cavaillier de  Proensan (LXX); "Cadenn ... fls fo d'un paubre cavallier" 
(LXXX); "Lo Sordels si fo de  Sirier de Mantoana, fills d'un paubre 
cavallier" (X,CVI;II) 47. 

El resto de los trovadores pertenecen a otras clases: cinco burgue- 
ses, mercaderes o hijos de  éstos (XXXIX, LVn, LXXI, LXXXIV y C), 
veintiséis juglares (11, IV, IX, X, XVLII, XIX, XX, XXIV, XXV, XXVI, 
XXXI, XXXII, MXV,  XXXVIII, LV, LIX, LXIII, LXV, LXVII, LXXIII, 
LXXV, LXXVI, LXXXI, LXXXIII, XCVII, CI), tres de origen hu- 
milde pero no determinado (111, VI y VI'FI) y nueve clérigos (WI, XIIT, 
XXI, XXIX, XXX, XXXVI, XL: XLVI y L), de los ciiales sólo dos (XXX 
y XLVI) perseveran en el estado ecl'esiástico. Del origen social de !os 
ircs restantes (XV,  LXIV y tLXVI), nada naq dicen las Vida. Son, en 
suma, tres grand'es grupos: burgueses, juglares y clenci v a g a r ~ t ~ s ~ ~ .  

47. Los Vidas se refieren aqui al punta de partida de la carrera personal y social 
del trovador. Dme bebo, ~Smdel y Csdienet apni~cen caliificadm de "miles" en doni- 
mentos contcmpaijneos; segiin las propias Vidas, Raimbaut de Vaqueiras y Guil!em 
Ademar fusmn armados cabsllems, y Uc de S m t  Circ y sin duda Guirawd;, lo Ros 
(véase Riquer, Los trouadorcs, 11, pSg. 670) se ajuglararon. 

48. Véanse a l  respecto A,-H. Scliutz, Joglar, borges, crivnlller dans las bioaiaph<ss 
prouencales, '%t&kainges de lingaktique ei de l i t t é r h e  mmanes b la mémoire d9Istv& 
Frank", Universidad del Sarre, 1957, págs. 672677, e Iren& Cluzel, Quclques rdflezions 
d propos del* origines Je la poésie lyrique des tvoubodouvs, "Cahiers de Civilisativn !dé- 
dihale", IV, 1961, pág. 182. Por lo demh, el número de trovadores e-resadn en 
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de la poesía trovadoresca suele considerarse hoy como de-' -isiva 49. ES el 
mundo de los bachelers sin feudo, segunaones de una familia hacen- 
dada o caballeros con poca o ninguna üei-ra, que viven eii la corte de 
un gran señor o en el castillo de un barón no tan grande, en una oomu- 
nidad de companhos, aprendiendo el d c i o  de las armas y esperando 
cada primavera el eterno ietorno de las escaramuzas feudales, y de los 
que se ha dicho que "nourrisseiit lew soif d'idéal en faisailt une cour 
plus ou moins platonique a la iemme du baron qui s'oicupe de leur édu- 
cation militaire" j". Ya hemos visto que en este mundo se rcclutaron mu- 
chos de los eovadores de nuestra nómina, que cai~taroii a su dama me- 
diante sil fiel ayudante el juglar. Sordel de Mantua snpo describir per- 
fectamente este trío capital: 

De tres gem no deu d i i ~  mal 
nulz oms, que m h pretz cabal: 
de dompnas, ni de cavalie~s 
paubres, que4 mals es trop sobaiers, 
ni de $ugi,ars; quar, ses oonten, 
cel fai trop a t a 1  4aillimen 
qui ~hi,ssa zo que.s deu i,evar ", 

Mas adreitz fo et enseignalz e botis Zmmns. 

L a  frase comienza con una reveladora mnjunción adversaüva: "a 
pesar de ser un caballero pobre, era, sin embargo...". Berenguer de 
Palou, según su l>itrgrafo, siipcró su iiiudesta condición en la jerarquía 
feudal hasta d punto de hacerse acieedor a tres espresiones elogiosas, 
qiie hallamos con frec:iencia en el conjunto de las Vidas. 

Adreitz, es decir, "diestro", "hábil", como Bernart de Ventadm (VI), 
Guiraut de Salanhac (XX), Uc dc la Bacalaria (XXVI)., el conde de 
Rodes (XXXIV), Peire de Maensac (XUIV), Gxilhem de Ealaiin (XLVIII), 
Peirc de Bajac (m), Raimbaut d'.4ureiiga (LXVIII), Blacatz (en la  
Vida de Blacassetz, LXXXVIET) y Huguet dc Mataplana (XCV). 

Enseignatz, es decir, "iiistruido", "culto", como Bernart de Ventadorn 

49. [Koliler, Obrerc<itions, pág .  %-39. con a n l i a s  rderiaciar hiblivg~áficns. 
50. Payen, Le rnoven rlge, pdg. 27. Véase tamin6n M u t a ,  Joglar, borges ..., pb- 

gina 77!5, que se nekre a la ea-resión "milites minores'' w e  apauoe en diwrsm usar. 
tas municipales. 

51. EWenharnens d'onor, ed. B a ~ ,  p k .  215, verrus 563-559, citdo en Kühlar, 
Ubseruations, pdg. 385. 



(VI), Uc de la Bacalaria (XXVI), Savaric de Mauleon (XXVIII), Gui- 
lhem de  Sant Leidier (XLI), Pons dc Capduelh (XLVII), Gui~lhem d e  
Balaun (XiLVI'II), Raimbaut d'Aurenga 'LXVIII), Guillem de Cabestaiiy 
(XCIV) y Albert Marques (XCVI). 

Demasiados trovadores diestros y ensefiados son para que estos dos 
adjetivos puedan ser mucl~o más qne un tópico ponderativo habitunl 
en  la redacción de tas Vidas. .Es posible que Bernart de Ventadorn, U c  
de la Bacalaria, Guilhem de Balaun, Raimb'aut dAurenga y Ber'engucr 
de Palou fueran todos ellos diestros e instruidos, pero la c~ inc i~cnc ia  
es sospechosa. 

Quizá no debamos decir otro tanto de la fórmula bons d'armas. 
La referencia al almamento nos introduce cii cl contexto militar de  
la vida del caballero Se trata de  un caualliers "hábil en  el manejo 
de  las armas", es decir, de un eficaz militar con suficiente reputación 
como para m'ei-ecer el cal&cativo de  bon, que las Vidas conceden a 
iiueve trovadores con independencia de su clase social: a los condes 
de Peitieu (1) y de Alvernha (XLII), al vizconde Raimon Jordan de Sant 
Antonin (XVII), a los ricos señores Guilhem de Sant Leidier (X'LI), 
Pons d e  Capduelh (XLVII) y Gui de Cavalhon (LXXXII), y a los paubres 
cavalliers Richart de Berbezilh (XVI), Gausbert Amiel (XXXVII) y~ 
Berenguer d e  Palou i(XC1). 

Es posible que no nos encontremos aquí ante un simple tbpico, sino 
ante una informacibn recogida por el biógrafo y que nos da cuenta de  
que el trovador había tomado parte con éxito personal en alguna eni- 
presa bélica o gmaba de reputaciún por su destreza en cl combate. 

La Vida nos informa, por consiguiente, de  que Berenguer de Palou 
pudo ser diestro e instrnido -nos lo corrobora su obra d e  trovador- 
y de  que posiblemente sc le tenía eil estima por sus capacidadcs mili- 
tares. 

E trobet b o m  callssos 

Se trata de una fúrmula perfectamente natural en  la biografía de un 
trovador. La encontramos e n  otras cuatro ocasiones: Uc Brunenc "trobet 
cansos bonas" (XXI), Gui d'Uisel "trobava bonas cansos" (XXII), Gaus- 
bort de Poicibot " t~obet  e fetz bonai cansos" (XXIX) y Aimeric de Belenoi 
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"trobet bonas cansos" (XXXVI) Sólo quiero apuntar la posibilidad de 
que el biógrafo no se refiera a canciones de  buena calidad poética o mu- 
sical, sino a cansós en defensa o enaltecimiento del "fin'amor" o de 
una dama, por oposición a malas cansos. En la Vida de Gui d'Uiscl 
leemos: 

Gui $d'Uisel si fo de Limozin, gentils castelham, et el e sei fnaire e 
sus cosins N'Elias eron seingnor d'Uise1, qu'es us rics castels. E li dui sei 
fraire wian nom l'm N'Ehls e Yanitre ,biire, e.1 cosins avia n m  
N'Elias. E tuioh quahre eran brobdor. Gui trobava bonai oansos e 
N'Elias bonas tensos, e N'Ebles las malas tensos, e-N Peire descantava 
tot quant li altre trobaven. 

En Gui si era canorgues de Briude e de Monferran, e si entendet 
longa saison en Na Malgarita d'Albuison et en la comtessa de Montferan, 
dan fetz maintas b n a s  oans0~...6~. 

L a  antítesis buenas-malas, no referida a la calidad, sino al contenido 
o a la intención, está perfectamente clara", y se corrobora con la pun- 
tualización de que las cansos que dirigía Gui a Margarita de  Monfe- 
rran eran bonas. Como bonas son, indudablemente, las nueve que con- 
servamos de Bcrenguer de Palou. 

E cantaoa de N'Ermesen, moillier de N'Arnaut d'Aoignon, ge fon fi1i.s 
de Na Maria de Peiralada. 

Después de  las referencias al conde Jaufre, a Cataluña y al Rosellón, 
hallamos por fin en nuestra indagación una indicación preciFa de  nom- 
bres propios y personajes determinados. 

La posible identscación de Mana de Peralada con la  madre de 

53. En mi edición dc la Vida ega, mmo ya 1i.e diclio, el Wxto de A, y antes he 
defendido la IeMÓn "de la tema del mnte" de este manuscrito $.xrente d "del wmtat" 
& IK. Nuevamente halla aquí una mejor leación cn A, pues estimo mis coherente 
"trobet h n a s  caoaios" qiie la lección '16 IK "hnbet ben omsob'. Eii 'bs cuatro casos 
mendonaibs "trobet bonas cansos" o "troht e feta h n a s  cansos" os una lectura 
de 1, y el uso del adverbio ben se registra cn las Vidas como connotación del verbo 
trobor en forma inhansitiva: Guilhern de Peitieu 'Saub ben trabar e cantar" (I) ,  Pelle 
Rogicr ''oantava e tmbava bcd' (XL), Pons de C&ucIh "sabia ben trovar" (XLWI), 
Cuilhem iI"igue"ra 'Saup ben hobar e canta? (IXV), Falquet de M a ~ h a  "molt tm- 
bma ben" (ZXXI) y B$rtolomw Zorzi "saihp ben trovar e cantm" (C). Ben en lugar 
de bonos es una muy probable falta die cnpista. 'En otros eajos hallamos la expresión 
bonus chonsos can otro verbo: Jmdan Bo-1 'Hetz bonas diansos" (XiV), etc. 

54. Bouti&r~Sohutz-Clue1, Biogrnpfiiei, pág. 202. 
55. AmiziBre-S,chutz-I3nzel traducen ' l i m e s  Wnmns" y "tensons mordantes", 

ibld., pdg. 202. 



la Saurimunda que fue esposa de Kamon de Castell Kosselló y protago- 
nista de la famosa y legendaria Vida de Guillem de Cahestany fue 
ya propuesta en 1834 por Pierre Puiggari5$ discutida y sólo admitida 
wmo rem&a posibilidad en 1836 por Alart (obsesionado en demostrar 
que Berenguer "briilait déji de tout son éclat" en 1150) 57, y aceptada 
por ~Chabaneau Aiquer 58, BoutiAre-Schutz BO y Newcombe e*. Tam- 
bién hemos podido advertir que, salvo el rosellonés Pierre Puiggari, los 
autores no españoles que se han ocupado del tema creen unánimes 
que Maria de Peiralada se llama así por cierto castillo de Peiralada 
documentado en el siglo XIII en la localidad d'e Torrelles, en el Rosellón. 
Y si bien los autores del sur de los Pirineos sólo piensan, como es 1ó- 
gico, en la Pcrdada ampurdanesa, nadie ha intentado averiguar qué 
lazos de filiación o parentesco poclrían unir a Maria con los señores de 
la villa catalana. 

Mucho más vagas son las noticias hasta ahora impresas sobre Erme- 
sen y Arnau d'Avinyó. Dice Puiggari que se trata de una de las dis- 
tinguidas casas de Cataluña, A'lart lo repite, Chabaneau a h m a  que 
Avinyó es un "village du pays de Besalu", Massó Torzents " dice otro 
tanto, y sólo Sohultz-GoraB3, sin el menor asomo de prueba, lo iden- 
tgca con el Aviñón provenzal, famoso luego como ciudad de los Papas. 
Newcombe, por su parte, se limita a informarnos d e  que 

D'ans les dwumie& cwiucernant Maria de Peiralada, on ne brouve 
aucmse mention d'm fils de Mana. En effet, elle n'avait, semble-t-8, 
que deux filles, Sauiimimde et Gambenta. B n'rest p s  sans importante 
de rmarquer que le mari de Maria sS~appe1ait h n l ' d M .  

58. Annuaire statistique et histollque du départanent des P , & é e s O & n t ~ l e ~ ,  Per- 
pinán, 18'34, pág. 140 

57. Mart, Berenget de Polorol, pig. 6.3. 
58. Chabmeau, Les bbgraphbs, pág. 303 b B g .  (YF de la separata). 
5Q. Riquer, HistOriai pág. 67. 
60. Beuti'Brelohutz-Cluze1, Biogrnphies, ~ á g .  524. 
61. Nehrmmhe, Béreruger, pág. 199. 
62. rawne W u d  Tomnts, AepertoIl de l'antiga literatula catalonn. La poasln, 

1. 1932, pág. 1L6. 
63. &,bar Mwlta[-Gol.a], Zhi der Lebenuerhalhihsen einigen Tvobadws, %it- 

dmXt  für das Studiurn der rornmischen Plrilobgie", XI, 1W5, págs. 130-131'. 
64. Nmoombe, Bdrenger, pág. 199. El nomhiie de h d d  e~aceae en J. B. Alart. 

Invsntaire sommaire des Archices dtportamntales antÉIlri.u~es d 1790. PgrÉnkes-Onerr 
tobs, Archioes cluiles, s& B, I, P.&, 1868, pAg. 31, al deecribir un &cummto del 
Iegaio B.48 en los siguientes téminos: ''Contrats de mmariw ... de Gauzherta ¡lile & 
Maria de Peralada et BAmald d'Avinyo, avec Amald de Foxa." Parece sorprendente 
que nunca nadie se haya Zomado la molertia de t t r d h i r ,  o niando menm leer, este 
documento, que publico m n  el número XII en el Apendice documental. 
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[Los historiadores catalanes no registran ninguna mención de Maria 
de Peralada ni de los hijos de ésta. Zn la historia de Peralada se ha 
señalado un b'ache de conocimientos de más de medio siglo: conae- 
tamente entre 1132, año en que la villa aparece en poder de Gausbert 
de Peralada y Ramon de Torrelles y su hermano EimericG" o 1138, 
cuando la vemos en propiedad de Ramon de ,Peralada y su hermano 
Eimeric, y 1190, año en que un documento nos muestra al rey Al- 
fonso conoediendo todos sus alodios en Peralada a los esposos Bernat 
y Brunissendis de Navata%. Sólo una vaga noticia entre estas fechas: 
cierto testamento de Ramon de Peralada en 1176, del que se afirmaba que 
dejaba heredcro de todos los mansos y alodios de Pcralada a Jofre de 
Rocabertí, sin hacer mención del dominio sobre la villa"'. 

Por mi parte, he realizado diversas pesquisas cn el Archivo de la 
Corona de Aragón (con docunientación de Ramon Berenguer IV y 
Alfonso 11) sin hallar la menor referencia que añadir a la documentación 
va publicada, principalmente en el LiSer Feudort~m Maior. Pero en los 
Archives départamentales de  'Gerpiñán y en el Archivo del señor mar- 
qués de la Torre, en Palma de Mallorca G8, he podido trabajar con fondos 
de extraordinario interés, que me han permitido transcribir en el Apén- 
dice documental diecinueve textos inéditos que nos dan nueva luz sobre 
puntos de historia hasta hoy ciertamente oscuros 89. 

Gracias a estos hallazgos pnedo establecer iin árbol genealógico de 
las familias Peralada, Navata y Avinyó en el siglo m. En él figuran 
veintidós nombres documentados, e indicados con cifras arábigas, que 
serán empleada como referencia en la exposición de .datos y perso- 
najes. El árbol se ha dispucsto buscando la hoiizontalidad de las gene- 

65. Vhanse S SnbrequR Vidal, Els bnrocs de Cntd«nya, Bamlmin, 1961, pág. 49, 
y Pelai Negre i Pashell, Els primer8 oeriomtes da Rocnberté, '"des del Inrühito de 
Eshidins Ampurdaneses", Figucros, 1968-1969, págs. 51-57. 

66. Sobrequés, ibid., pág. 135, nata 133, y P. Negre, ibid., pág. 4fi. 
67. :Manis Galobardzs, Els Novata 1 el8 Rocabertí, .sen<Jors de Pernlndo en al se- 

gle XIII, "Anales del Instituto de Eshidias Ainpurdaneses", 1, Figueres, 1959, pig. 34 
El tmtamenio mencionada wr esta autora, n la cual, nahrrUmente, da crédito P. Ne- 
gre (ibid., págs. 61-63), no dice nada de esto. En el Apéndice documentd es transmito 
y con d número V I L  

68. En 81 se conserva el arcl>iuo de los antiguos condes dePeralada, de los que 
es descendiente y heredero el marquCs de la Torre. 

69. Deseo hacer constar mi agradecimiento n los siíiorer Manuel hlu&idó Y Mont- 
serrat Cots, profesores de la Universidad Autónoma de Barcelona; Francis Denel, di- 
rector de los Archives dhpartamentales de Pcrpifián; Mathias Delwr, profesor de las 
Facultés Catholiques de Tolosa; Jorge Truyob y Dezcallar, marqu6r de la Torrr, y 
Gabriel Taus, de P a h a  de Malbrca. 



raciones, que se indican con cifras romanas. En la exposición utilizsré 
los dociimentos del Apéndice, inclicado~ con la sigla Ad. 

111. 12. Bcrnardiis 
de Narata 

(. . .117G-l212.. .)  

l 
IV. 22. Ariallur 

de Niiuata 
(...1214-1256...) 

El signo oo indica matrimonio (Y cn .ilgiinos casos va acomiiaiindo del año del 
enlace). Los años entre nar.4ntcsis indican las fechsr entre l i s  cua!es estb dociimen- 
tado el personnje. La grafia dc los nombres en latín corresponde a la del priinrr 
documeiito conocido. 



36 FIUNCISCO NOY 

Aparece por primera y única vez el 16 de octubre de 11% en el 
oonvenio que &man por una parte Ramon Benenguer IV y por otra 
"Gaucbertum de Petralata et Raimuiidum de Torreies et Eimericum" 
y en el que éstos ponen la villa de Peralada bajo la custodia y defensa 
del conde de  Barcelona. Se ha supuesto que lor tres eran hermanos, 
y que habían de ser parientes (hijos, primos o sobrinos) de Berenguer 
Renard, señor de Peralada, muerto en 1128", hijo a su vez del viz- 

. 
conde Dalmau Berenguer de Rocaberti. Gaucbertus o Gausbert debió 
de  morir sin descendencia antes de 1138, pues en esta fecha Peralada 
está ya en manos de Raimundus o Ramon. 

2. Raimufdus de Torreies, luego de Petralata 

El 5 de marzo de 1138, en una concordia entre Ramon Berenguer IV, 
conde de Barcelona, y Pon9 Hug 1, conde de Ampurias, se conviene 
paz sin engaño entre este Último y "Raimundum, autem, de Petra Lata 
et fratrern suum Eimerinim"'? La presencia del hermano nos as'egu- 
ra que el nuevo señor de Peralada es d mismo Barnon que seis años 
antes se llamaba de Torreies y que ha heredado sin duda a Gausbert. 
Los historiadores catalanes se han preguntado por la situación de este 
Torreies, y se han avanzado diversas hipótesis: Torroella de Montgrí l3 

o Les Torroelles de  Palau gaverd'era T4. Pelai ,Negre i Pastel1 apunta que 
, " , 

, es molt probable s'anomen6s així per raó d'algun senyoriu o domini 
particular", y creo que así fue efectivamente. Bero como nadie iden- 
tificaba este topónimo, ,habrá que dar la razón a quienes creen que los 
Pirineos son una barrera infranqueable: nadie había pensado en el 
muy próximo Torrelles del Rosellón, que no otro es el discutido To- 
rreies ' 5 .  

70. LFM, 529, 11, págs. 43-44. 
71. P. Neme i Pastell, en Els pl.imers aascomtes de Rocabedi, págs. 51-54, cree 

que los *=.es eran Iiermanor y los considera muy probablemente hijos de Berenguer 
Renard. Véase también Sobrcqués, Els bavons, págs. 49-50. 

72. LFH, 906, 11, págs. 4 - 4 1 .  
73. tbbrequés, E b  borons, pág. 49 y nota 114 de 1i a<g. 68. 
74. P. Negx, Xd. ,  pag. 53. 
75. mntrato rnatTimonia1 de Saurimuruda de Perdada y B m  de Castcll 

Rosi~elló, publicado i a r  Al& en 1,878 i(Mus&e das  Archives d60artamentd.e~. P h s ,  



Llers  ~iiZk+, 
Palo1 

~ i l a ? . e n i m F  , F'GUEREsO ~ ~ i l a s 3 c r n  .4xi"yonet, 

0 7 + 6 8 1 0  
1 1 l - ]  -- A 

ESCALA EN KiLCMFTROS 

Localizaciones en el Ampwdán 



38 FRANCISCO NOY 

Estimo que lo más probable cs que Gaiisbert de Peralada y la pareja 
Ramon y Eimeric no fueran hermanos'" al menos hermanos de padre 
y madre. Con todo, eran lo bastante parienies para que Ramon y Eime- 
ric heredasen a Gaiisbert '7 y se titularan en lo succsivo señores de 
Peralada. Cabe la posibilidad de que fueran sólo hermanos de padre 
y Ramon tuviera Torrelles por parte materna. 

Encontramos a Ramon de Peralada en los siguientes documentos: 
1132, 16 de octubre. "Gauqbertum de Peralacia et Raimundum de 

Torreics et Eimericum, fi-atrcin eius." LFM, 52D. 
1138, 5 de marzo. Concordia cntre Ramon Rerenguer IV y Pon$ 

Hug 1 de Ampurias. "Raimundum ... de Petra Lata et fratrem sunm 
Eimmicum." LFM, 523. 

1138, 5 de marzo. E n  el mismo día que .el documento anterior se 
firma otro oonvenio entre Ramon Derenguer I.V y Ponq IIug 1 de  Ampn- 
rias. El último de  ios diecisiete signa es el de  "~Raimundi dc Peralata". 
LFLM, 527. 

Sin fecha, pero probablemente suscrito entre 1132 y 1138. Relación 
de los feudos de  los señores de Sant Lloren? de la Salanca. Figura el 
nombre de "Raimundus de Petralata". Ad 1. 

1139, 28 de  noviembre. E n  la distribución de  la herencia de Guillcm, 
hijo de Gomhau de Torrelles, aparecen como reclamantes "Ramundus 
de Petra lata et Hemiricus frater eius" y como firmantes al final del 
documento. Ad 111. 

1140, 55 de abri,l. Se acuerda un convenio entre "Ramundum et 
Emiricum" y otros personajes citados en el anterior documento sobre 

1878, pág. 92,  reproducción fotográfica en la lámina XXYIII), por Langfors, en 1024 
(6uilhem de Cobestanh, págs. 51-52) y por J.-C. Gigot en 1964 ("C.E.R.C.A., Ca- 
hiers d'ebiides et de iRwht.rches Catdmes d:AmhivesW, XXIW, RerpiñBn, 1904, pági- 
n&s P5~8-1'@3), y asproducido aquí en  Ad XI, mwtnaba ya la relación &ralaida-Torrelles 
al incluir en la relacihn de bien= que m.mponen ia date da l,a hija de MaBa de 
Wralada "omnem m n m  honorem de Turrilüs". Bnro el  contrata de Y a u r M i  sólo 
es conotido p r  los estudinuis de la lírica rrwadoiiesca, y has bamras interdiocipha- 
iias son aún mayores que las mndiilerar o las fronteras ~ l i t i o a s .  

76. El doc. S29 del LFM (11, ,págs. 43-44) pmaneoe e&ir #esta wsibil&dad. Leemos 
'%ahi&erhm de Peralada et himundum d e  Tnixeies e t  fimetioum, frairem eius" y 
no eorum. Y e n  ohros pasajcs apareoe da ra  la  no  existencia de wlaici6n fraternal: "Nm, 
igitur, w~adicb i  Causbbeimis, scilloit, ct Lbimundus atqm Eimedms, frater mus" (no 
noster; ropánese adcmás cn el uso de las dns - k c h n a $  et y atque, ta  wyad* de las 
ou&s 1~lh. a llarnon Y 8i Eimcric, p r o  no a Gaurbcrt). 

77. 6+mpwbamos la medidad d e  l a  hiroiicia no sálo por la  desaparioián ds Gans- 
be* y d cmnbio do nombre do Ramon, sine p e q u e  ien el teststamwito de Ramm 11. 
hijo y sucesor de Ramon (Ad VZZI), leernos "omni honore meo d e  Pratis" en 1176, y en 
1132 ( en  e l  rzpebido doc. 529 del L F M )  Rsmm B,eren@cr habla de "ipaum fevum 
de Pattis, quod tmet Guchemis  pcr me". 



Localizaciones en d Rasellón 

el feudo que fue de Guillem Gombau de Torrelles. Ramon y Eirneric 
lo Erman Ad IV. 

1142 11 de junio. Concordia entre el obispo de Elna, Udalgar, y el 
vizconde Gaufred de Rocabertí. Firman "Raimundi de Peralata" y 
"Eimerici fratris eius" 78. 

78. Publ~cado en F. Montsalvatle, El obispado de EZw, '+Kohass M Q ~ ~ ~ I C ~ S ' ' ,  
XXI, a2 XXXXiLI. 
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1147, 15 de mayo. Convenio enbe el conde Gaulred 1I.I de Rosellón 
y el vizconde Gaufred o Jofre de Rocabertí. Aparece el signo de "Rai- 
mundi de Peralata". L F M ,  711. 

1150, 6 d'e octubre. "Raimundus de P&a lata et ñiii mei Josbertus 
et Heimiricus" venden a Joan Cdvaz la mitad de una pieza de tierra 
que poseen en Sant Julia de Torrelles, en el condado de Rosellón. 
Ad V. 

1157, 9 de octubre ("m idus octobns anno mu Ludovici regis iunio- 
ris"). ,En una donación de Pon? de Vernet a Ramon y Guillem de Sant 
Lloren? firma "Raimundi de Petralata". Ad VI. 

1159. Hugo (de Torrelles) concede en alodio a Ramon Oliba dos 
olivos plantados en un huerto situado en Torrelles "iuxta castellum Ra- 
mundi de Petra lada" ". 

En el próximo documento en que aparece el nombre de Ramon 
de Peralada se nos habla de un nuevo hermano, "Guilelmus", y para 
nada se menciona a los hijos Josbertns y Heirnincus de 1150. Lleva la 
fecha de 1170 (Ad VZI), y me ha hecho suponer la existencia de un 
Ramon 11 de Peralada, al que me referiré más adelante 

Resumo las noticias sobre Ramon 1 de Peralada. En 1132 posee 
la villa de Perilada junto con su hermano Eimeric y su quizá medio 
hermano Gausbert. Desaparecido éste, ya en 1138 aparece Ramon como 
señor de Peralada (hasta 1142 con su hermano Eimeric). En 1150 tenía 
dos hijos: Gausbert (sin duda nombre frecuente en su familia que 
debió de ser el primogénito, y Eimeric. Más adelante tuvo otros hijos: 
Ramon 11, Gnillem y, como veremos, Maria. Firmó un acPa en 1158, 
y sin duda vivía aGn en 1159, cuando se hablaba de su castillo. Hubo 
de morir entre esta fecha y 1170. 

Aparece en los siguientes documentos: 
113% 16 de octubre. Con su hermano Ramon. L F M ,  529. 
1138, 5 de marzo. Con su hermano Ramon. LFLM, 526 y 527. 

79. Legajo B.45 de los Archives départamentales de Perpiñán (J. B. Alart, Z* 
usntaire sommive des Archhes départamantoles antáreures d 1790. Pyrénées-Onen- 
toles. Alchives crurles, S&& B, 1, París. 1868, gag. 30). 

80. VAase supra, págs. 41 y 42. 
81. Véasj ISobqués, 131s barons, gag 68, nata 114. 



1139, % de noviembre. Con su hermano Ramon. Ad 111. 
1140, 25 de abril. Con su hermano Ramon. Ad IV. 
1142, 11 de junio. Con su hermano Ramon (véase siipra). 

Aparece citado el 6 de octubre de  1,150 (Ad V) con su padre Ra- 
mon y su hermano Eimeric. No vivía en 1170, año en que Ramon 11 
había heredado ya a su padre. Llevó, sin duda, como hemos dicho, el 
nombre familiar: en todo caso, el mismo nombre quc el Gansbert de 
Peralada a quien heredó Ramon de Tarrelles. 

Le hallamos mencionado el mismo día que el anterior (Ad V) y en 
el mismo documento. Recibió el nombre de su tío Eimeric, insepa- 
rable compañero de Ramon de Peralada en los dacumeutos desde 11% 
a 1142. Tampoco vivía en 1170. 

Es el Ramon 11 cuya existencia, distinta de  la de Ramon 1, se 
deduce del estudio de los dos documentos en que le hallamos: 

1170, 7 de julio. "Ramundus de Peralada et frater meus Guilelmus" 
venden a cierto Arnau Compte un manso y un huerto en Torrelles. 
Ad VII. 

1176. 12 de mayo. Ramon de Peralada testa poco antes de morir 
(el documento es un sacramental y en él se habla de la muerte del 
testador), postrado por la enfermedad en la torre de Gabanes y elige 
como albaceas a Arnau de Vilademuls, Jofre de Rocabertí, Bernat de 
Navata, Arnau, archidiácono de Navata, Arnau de Requesens, Guillem 
de Santacreu, Pere Simeó, Niel, Guillem Tomó y Ramon Targanova. 
Deja diversas mandas y legados al monasterio de Santes Creus, a la 

82. Em Cnbanss, a -S kdánuetros de Pwnloda, se m e r v a  una maciza tarn 
medieval denominada simplemente 'la Torre" en toda la comarca. Véaso Els costells 
catolans, 11, Barcelona, Rafael Dalrnau editor, 1969, págs. 362-364 
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orden del Templ'e, a la iglesia de Sant Feliu de Cadins, a la de Sant 
Martí de Peralada, a la de Fontfreda, etc. Lega a su esposa Garsendis 
61 esponsdicio que le donó en el día de sus nupcias, todo lo que con- 
tiene su habitación y diversas rentas en prenda de tres mil florines 
melgorenses. Ordena que se paguen diversas deudas suyas, así como 
las de sil padre y sus hern~anos. E instituye herederas de  su villa de  
Peralada y de su castillo y sus feudos de Torrelles a su hermana Ma,ria 
y a sil ,espuso Bernat dme Navata, así como a un hijo d'e ambos llamado 
Bernat y a los otros hijos que del mencionado matrimonio puedan ser 
procreados ("procreati fnerint"), y pone la condición de que si Bernat 
de Navata muere antes que Maria, no pueda ésta dar la villa de Pe- 
ralada a otro mando ni a !os hijos de otro marido, sino silo al hijo 
de Bernat ("qui presens est") o a otros hijos de Bernat de Navata. 

El testamento es, sin duda alguna, el de un hombre joven, que 
no hace mucho que se casó con su esposa Garsendis, de la que no tiene 
descendencia; que ha tenido hermanos varones difuntos, cuyas deudas 
ordena pagar; que tiene una hcrmana con un solo hijo, pero en edad 
de tener más. Y que hace expresa mención d'e que posee propiedades 
en dos zonas geográficas: en Peralada .(la villa, molinos, "caput man- 
sum, mansos, mansiones", etc., más las menciones de Cabannis, Mo- 
raciago y Fratis 83) y en el Rosellón y Torrelles. Y nos da cuenta, final- 
mente, de que tiene feudos por el señor rey, por el ampurdanés Jofre 
de  aocabertí (sin duda pariente suyo) y por el rose1lon.é~ Ermengol 
de Vemet. 

La infamación que nos proporciona cste interesantísimo testamento 
es de capital importancia y será ampliamente utilizada en este trabajo. 

7. Garsendis 

La esposa de Ramon 11 de Peralada sólo nos es conocida por el 
testamento de 12 de mayo de  1176 (Ad VIII). 

83. En la p&g. 24 hemos mencionado el "Caput breve omnium albergar~un quas 
carnes Rossilionensis accepit et accipere debet in comitahi Impuritano et Peralatensi" 
(LPM, 707). Ruede ser Útil  señalar este panaie: 'ét postea a villa TÉmin et a villa 
Sacher et a &.iz de Petrelak iet a Cabmor et a Morancaga et a i%lled et in manios, 
w o s  smt & Petrdate w4m ad Bario.. .". 



Mencionado sólo el 7 de julio de 1170 (Ad VZI), junto con su her- 
mano Ramon. Deducimos que no había nacido aún e n  1150, cuando 
su padre Ramon 1 no parece tener más hijas que Causbert y Euneric. 
Había muerto, sin duda, en 1176, pues no se le menciona en el tes- 
tamento de  Ramon 11. 

Tenemos constancia documental de la heredera de Peralada en los 
sig;icntes documentos: 

1176, 12 de mayo. Testamento de  Ramon 11 de Peralada. Mana, 
hermana d'e Hamon, su esposo Bernat de Navata, el hijo de ambos 
Beinat y los hijos que puedan ser procreados reciben la doble heren- 
cia ampurdanesa y rosellonesa. Ad VZII. 

1163, 20 de junio. Contrato de matrimonio entre Saurimunda y Er- 
mengol de Vernet. Lo otorga "Maiia domina de Petralata", junto con 
su esposo Arnau d'Avinyó {sólo simul, no cum Eaudamento ni ninguna 
fórmula semejante), que no parece tener gran cosa quc aportar, salvo 
su presencia. Maria entrega su hija (el esposo aparece en el docu- 
mento, pero la hija es meanl, no nostram.) a Ermengol de Vernet, y con 
ella todo el feudo de  Torrelles, con el castillo, y los feudos de Sant 
Esteve, Vdallonga, Santa Mana del Mar y ~Bigaranes (todos ellos situa- 
dos, al igual que Torrelles, en las proximidades de la actual Perpinán). 
Termina con los dgna de  "Maiie domine de Pctralata e t  sui viri .41- 
naldi de Avinione", con el dgnum de  "Saunmunde filie sue" (no illo- 
rum ni eorum) y con los de los testigos. Ad ZX. 

1197, 26 de marzo. Contrato de  matrimonio entre Gaiirimunda y Ra- 
mon de Castell Rosselló. Saiirimunda, con consejo y aprobación d'e su 
madre Mana d e  Peralada y de su hermano Bemat de Navata, da 
como dote a Ramon de Castell Rosselló todo su feudo de Torrelles 
(no se habla aquí del castillo que se incluía en el anterior contrato 
ni de los restantes feudos), y cuanto posee o debe poseer en dicha 
villa, en su término y en la adjwentia de Sant Julia. Ramon entrega 
a Saurimunda diversos feudos (acaso será útil indicar que figura entre 
ellos '"lionorem meum totum de Palaciolo"). Firman Saurimunda, Ra- 
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inon y el hijo d'e éste, Bernat. Y figuran a continuación los signa de 
",Mane, domine de Petralata, e t  Bernai-di de  Navata, filii sui". Ad X I .  

1200, 3 de feb~rero. Contrato de matrimonio entre Gausberta y Arnau 
de FoixA. De nuevo lo otorga "Maria domina de Petralata", pero esta 
vez habla en plural con su hijo Amau. Ambos le dan como dote tres 
mil sueldos barceloneses, entendiéndose que esta srima incliiye los *es- 
cientos áureos que legó a Gausberta en testamento su padre Arnau 
d'Avinyó, y además el castillo de Torrelles. Firman h,íaria, su hijo 
Arnau d'Avinyd, su hija Gausberta, Arnau de FoixA, etc. Ad X I I .  

1'2Lk1, 53 de julio. "Maria domina de Petralata" y su hija Gaiis- 
berta venden a Ramon de Castell Rosselló y a los hijos que éste tiene 
de Saurimunda, a los que pueda tener y a quien Ramon quiera darlo, 
el castillo de Torrelles, que -naturdmente- se llama de Peralada, 
y todos cuantos feudos, bienes y derechos tienen ambas en Torre- 
lles, Sant Julia, Vilallonga y Sant Marcel. Maria, que se repite "domi- 
na de Petralata", y Gausberta renuncian a todo lo rcnunciable en una 
serie de  f&rmi<las que hacen interesante el documento para otro tipo 
de estudios (por ejemplo, renuncian a que pueda tenerse algún día en 
cuenta "quia permissum est mulienbus ignorare iura"). Arnau de  FoixA, 
esposo de Gausberta, expresa su asentimiento. Y bman  "Marie domine 
de Petralada", Gausberta y Arnau de FoixA. Al margen b ~ a  también 
Arnau d'Aviuyú, hijo de Maria, quien no tiene parte alguna en el pa- 
trimonio vendido. El precio de la venta es importanbe: diez mil sueldos 
de Barcelona. Ad X I I I .  

No disponemas de más documentación en que intervenga Maria 
de Peralada. Se habla de  ella, sin embargo, en algunas documentos 
posteriores. Me refiero a tres actas, que no publico, de 13, 15 y 18 
de  agosto de .121084, que otorga su hija mayor con la siguiente f6r- 
mula: "Saurimunda, filia Marie domine de  Petralata." No sabemos si 
por entonces vivía aún Maria; si no estaba ya en este mundo, seguía 
vivo su recuerdo y su irrenunciable condición de  domina. 

Del análisis de la documentación aportada quedan claros los si- 
guientes puntos : 

1. hlaria era bija de Ramon 1 de Peralada y hermana de Ramon 11, 
a los cuales heredó. 

2. En ,1176 estaba casada con Bernat de Navata, tenían un hijo 

84. Sie wnremiui en el legajo B.47 de las M i v e s  d&partamentalies de Pe+ 
Wart, Inv. somm., pág. 32). VDase la tede doctoral de lantserrat Cots wbre El &o- 
vadar Guillem de Cobestony, leida en la UniversirPad Autónoma da Baroabna en 197'5. 



llamado tambikn Bemat y, si creo entender bien los tkrminos del tes- 
lamento de Ramon 11, no había más hijos del matrimonio aquel día 12 
dc mayo. 

3. Antes de enviudar de Bernat de  Navata tuvo aún otra hija 
de este, Saurimunda, que hubo de nacer entre 1176 (con lo que tendría 
diecisiete años al casarse por primera vez en 1193) y 11179 (en cuyo 
caso tendría catorce años). 

4. Tuvo que haberse casado con Arnau d'Avinyó como muy tarde 
en ,1185 (tiempo nccesaiio para que su hija Gausb'erta pudiera nacer 
en 1186 y tener al menos catorce años al casarse en 1200). 

5. Un promedio entre ambas fechas po'dría fijar la muerte d'e 
Bernat de Navata entre 1177 y 1180 y el segundo matrimonio de Maria 
con Arnau d'Avinyó entre 1180 y 1183. 

6. Fue una mujer indiscutiblemente rica y poderosa. De ello nos 
dan testimonio ias posesiones feudales y alodiales mencionadas en los 
documentos, las sumas de dinero que se citan y la reveladora insistencia 
en el uso de la expresión dominu, que, salvo en el testamento de  1176 
(cuando Maria no reúne aún esta condición); aparece en los cuatro 
documentos de quc es protagonista y en otros tres, posteriores, que 
la citan de pasada. 

E l  primer esposo de Maria de Peralada es hijo de Bernat Add- 
bert dc Navata, personaje bien documentado en los archivos catalanes: 

1099, 30 de marzo. "Bernardus Addberti d e  Navata" hace dona- 
ción del castillo de Navata al conde Bernat 11 de Besalú. L F M ,  503. 
(En cl sacramental correspondiente a esta infeiidación, Bernat Adalbert 
de Navata jura camo "flius Adalaidis, femine". L F M ,  504.) 

1107, 10 de octubre. Bernat 111 de  Besalú hace donación a Ramon 
Berenguer I%I de  los condados de Besal,&, Ripoll, Vallespir, Fenollet 
y Perapertusa. Entre las &mas 6gwa la de Bemat Adalbert de Navata. 
L F M ,  506. 

1112, 10 de octubre. Bernat Addhert de Navata hace definición 
a Ramon Bcrenguer 111 del horno de .Besalú. L F M ,  509. 

1128, 17 de agosto. En una concordia entre P o q  Hug 1 de  Ampu- 
rias y Fiamon Berenguer 1x1 de  Barcelona se cita a los "comitoribus 
Bisullunensis comitatus, scilicet, Arnallo de Lercio et Bernardo Add- 
berti de Navata et Raimundo Adalberti de Avinione". L F M ,  523. 
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Bernat Adalbert vivía aún en 1138, y lo  encontraremos en cl pri- 
mero de los documentos en  que aparece su hijo b r n a t  de Navata. 
Parece claro que existía una relación de parentesco entre &i y su 
vecino Ramon Adalbert d'Aviny4 (en el condado de Besalú no hay 
otro A v i q ó  que el actual Avinyonet dc Puj,pentús, a muy poca dis- 
tancia de Navata), y que quizá fueran hermanos, a juzgar por el mutuo 
"Adalberti" 86. 

D e  su hijo Bernat conservamos la documentación siguiente: 
1138, 17 de  octubre. Arnau Ramon da como esponsalicio a su es- 

posa Niella dos mansos, uno de los cuales está en la par rcq~ia  de 
Sant Pere de Navata y lo tiene en  feudo de su señor Bernat Adalbcrt. 
E n  las firmas del acta figuran las de B~ernat Addhrrt y la de "Dernardi 
filii ei:is". Ad 11. 

1171, 27 de enero. "Dulcia, domina $Tiavate, et filius Bernardus 
meus" hacen una donación al monasteiio de :Santes Creus. LBSC, 152 ". 

1176, marzo. ,En una donación de tierras y estanques en la pedrera 
de  Amposta que hace Alfonso 11 a los Teniplaiio~, h a  con los tes- 
tigos Bernat de Navata. Caruana, Ztineraeo, pág. 90". 

1176, 22 de abril. El rey Alfonso da la alhóndiga de Tortosa al 
monasterio de Poblet. Entre otros testigos, como "Arnaldi de  Palatiolo" 
y "Blanchacii" (el protector de trovadores y padre del trovador Bla- 
xtz) ,  ,&ma Bernat de Navata. CP, 178 

1176, 12 de  mayo. Firma el testamento de su cuñado Ranon de 
Peralada. Ad VIZI. 

P u d e  afirmarse, pues, qne Bernat d e  Navata, hijo de Ecrnat Adal- 
beri de Navata y de Dulcia, vivía ya en 1138, estaba ya casado con 
Maria de  Peralada eii 1176 y en la misma fecha tenían un hijo llamado 
Bernat. Tuvieron ambos luego al menos una hija, llamada Saiiriinunda. 
Aiinque apretando mucho las fechas cabe decir que pudo morir el 
mismo año 1176, por un exbemo, o en 11E.3, por otro, parece razona- 
ble fijar la fecha de  sil muerte entre 1177 y 1d80. 

85. VGase P. Vavrcda, El priomt de Llndd i les seues filiols, Barcelona, 1930, y 
Els costills cntalnns, 11, Barcelona, 1969, págs. 468.472. 

8.0. El "Llibre Blonch" de Sontes Creus, edicidn de F U&iia Martorill, Consejo 
Sugeiiar de Xrivicstigncioner aenüficas, Barcelona, 1W7. Zhp1eu la sigla LBSC. 

87. Jeirne Carunna, Ziitievario de Alfonso ZI de Aragdn, 'Estiidicir cit. Edad MB 
dia de la Corona de Arapón", VII, 1962, p6gs. 73-298 (doy la naginacijn dc la swa- 
rota). Citado e n  lo suoesivo oom Caruanii, Itinerario. 

M .  Cnrttilori de Poblct, Institut d ' I ish id is  ICat&ns, 'Baro-lona, 1938. h p l e o  la 
sisk CP. 



11. Arnnllus de Avinione 

En un único documento aparece como firmante Arnau 1 cl'Avinyó, 
el segundo esposo de  Maria de Pera'lada, padre de Arnau 11 d'Avinyó 
y de Gausberta: 

1193, U) de junio. Contrato de matrimonio entre Saurimunda y Er- 
~nengol de Vernet. Arnau d'Avinyó es citado como viro de Maria de  
Peralada y en concepto de tal firma el contrato, del que la domina 
de Peralada es protagonista total. Ad I X .  

Hallamos referencias de él en otros dos documentos: 
1200, '2 de febrero. Contrato de metrimonio de su hija Gausbeda 

con Arnau de  Foixi. En la dote que "Maria et fiiius meus Arnaldus" 
conceden a su hija y hermana Gausberta constan trcs mil sueldos bar- 
celoneses, "in qiiibus compiitamus quos Arnallus de Avinione pater 
predicte Gauzberte in suo testamento dir~isit  hercditatis iiorninc". 
Ad XII .  

1216, 1 de mayo. Gausberta y su segundo marido "Arnallus de 
Palaciolo" venden a su sobrino Arnau de  Navata "quicquid iiiris ha- 
bemus ve1 habere debemus ratione Arnalli de  Avinione patris ex me 
Gauzberta et Arnalli de Avinione fratris mei, ratione pignoris ve1 alio 
modo, in villa et in tota parrochia Sancti Iuliani d,e Ordeis et in feudo 
illo sive in mansis d e  Urriols qui sunt in parrochia 6ancti Petri de  
Navata". Ad XIX. 

De tlrnau 1 d'Avinyó podemos dccir que casó con Maria de Pe- 
ralada probablzmente entre 1180 y 11% (acaso algún año antes a lo 
sumo, pero e n  modo alguno más tarde de 11%). Tuvieron, que sepamos, 
dos hijos: Arnau II y Gausberta, sin que nos conste cuál fuera el mayor 
de los dos hermanos. IIumbo de morir enti-e 11,93, ano en que b a  el 
contrato matrimonial de su hijastra Saurimunda, y 12W, cuando en el 
de  sil hila Gausberta se habla de la herencia de "Arnallus de Avinione". 

zCu&l era el Avinione de Arnau? Hay cn Cataluña diversos Avinyó: 
Avinyó en la comarca de Bages, obispado de Vic. 
Avinyonet del Penedes, obispado de  Barcelona, llamado Avinione 

sin diminutivo en toda la dmumentacih medieval. 
Avinyonet de Puigventós, en el Alt Einpordi, antiguo condado 

de Besal'ú y obispado de Gerona, llamado todavía en 1278 Avinione "". 

89. Véase A. Griera, Roletin d e  dialectologia espníioln, XYIX, 1948-1949, pág. 19 
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Pero si reparamos que en 1 2 E  Gausberta vend'e todas las perte- 
nencias que había heredado de su padre Arnau d'vinyó y de su her- 
mano del mismo nombre, y vemos que están situadas en la parroquia 
de  Sant Julia de Ordeis, es decir, el actual pueblo de Ordis ", a tres 
kilómetros de Avinyonet de Puigventós y a cuatro d'e Navata, y en los 
mansos de Orriols, en la parroquia de Sant Pere de Navatasl, creo 
que es forzoso concluir que se trata del actual Avinyonet de Puig- 
ventós. Y si se recuerda que, como hemos visto, había una muy proba- 
ble relación de parentesco entre el "Bernardo Adalberti de  Navata" 
de 1128, padre del Bernat de Navata primer esposa de Mana de Pe- 
ralada, y el "~Raimundo Adalberti de Avinionc" citado el mismo año, 
~s t imo posible también que, además de vecinos, fueran parientes, quizá 
primos, el Bernat dc  Navata y el Arnau d'Avinyó que contrajeron su- 
cesivas nupcias con Maria. 

La posibilidad de ident&car con más precisión al primer Arnau 
d'Avinyó mereoe consideración. En otras fuentes documentales, y sin 
que conste, naturalmente, relación alguna con Peralada, encuentro los 
siguientes datos: 

1157, 4 de diciembre. Los esposos Carbonell venden unas casas 
suyas en Martorell, y entre los testigos figura "Arnalli de Avinione". 
LBSC, 76. 

1167, 12 de junio. Guillem de Castellvell hace donación de  unas 
casas de Martorell y también consta como testigo "Arnalli de Avi- 
tiione". CSC, 1W s2. 

1191, julio. Alfonso 11 concede en Barbastro a Ramon d'e Cervera 
la pacífica posesión del castro de Artesa. Firma "Amaldi de Avinione". 
Camana, Itinerario, pág. 196. 

1191, agosto. El conde de Urge1 reparte en Lérida los estados 
de Pon$ de Cabrera. Entre los nobles que juran por el rey figura Arnau 
d'AvinyÓ. Caruana, Itinerario, págs. 196-197. 

1194, febrero. El rey Alfonso, en Narbona, da a Guiilem de Gra- 
nada el castillo de Avinyó (hoy Avinyonet, en el Penedes). Firma tam- 
bién Arnau d'Avinyó. CP, 267. 

No veo la posibilidad de establecer ningún nexo con los dos pri- 

90. La parroquia de Ordis sigue dedicada a san Julián. 
91. L a  p m m ~ u i a  de Navata sigue Jadiuda a san iP&o apóstol. 
92. Cmbulario de Sant Cugat del Vdlh, edición de J. Eus gema, 3 vols., Con- 

sejo Superior de Investigaciones Cientikas, B-lona, 19451947. h p h  la sigk 
CSC. 



nieros de  da relación. Pero la coincidencia de fechas entre el Arnau 
d'Avinyó esposo de Maria de {Peralada en 11193 y este otro Arnau 
d'Avinyó, que entre 1191 y 1194 h a  como testigo por parte del rey 
Alfonso en Barbastro, Lbrida y Narbona, parece lo bastante significa- 
tiva para que sea lícito presumir que se trata del mismo personaje, 
tanto más cuanto que no se le vuelve a encontrar en el itinerario real 
ni en ningún otro documento a partir de 1144, y, como sabemos, en- 
tre 1193 y 1200 hubo de morir el segundo esposo de MariaBa. 

12. Be~na~dus de Navata 

Sobre el hijo mayor de Bernat de Navata y ,Mana de  Peralada, a 
quien en 10 sucesivo llamaremos Bernat 111 de Navata, disponemos de 
los siguientes documentos: 

1176, 12  de  mayo. En el tantas veces mencionado testamento de 
Ramon 11 de Peralada se cita reiteradamente,. tras mencionar a Maria 
y a Bemat 1, a :Bernardo illornm filio", y en un pasaje se pzecisa "iste 
q" presens est". Ad VIII. 

1190, abril. En una carta otorgada en Peralada, Bernat de Navata 
y su esposa Brunissendis aceptan en feudo todos los alodios que tiene 
el rey Alfonso en dicha villa. L F M ,  5%). 

1190, 28 de agosto. Berenguer de Fluvih vende al rey Alfonso el 
castillo de Forés. Firma como testigo Bernat de  Navata. L F M ,  267. 

983. Ya R-s visto que en febrero de 1194, en Narbana, el  ney .Alfonso da el 
castillo de hin1.6 e Guillem de h n a d a .  La danacLbn se e k b í a  en cstos témimas: 
óoncedo, lpyudo, d a . . .  tihi Guilelmo de Granaba twqw omni generatimi et psbe- 
ritati, propter multa servitia que mihi fecisti, castrum meum de Avinione". En agosto 
diel mismo &, en &era, mueva l a  donaai6n &l oastillo y añade la villa, &mias 
y feudos; los limites muestran que se trata inequívacamente del Avioyó del Penedes, 
hoy Avinyaaet: 'Temiinahu aubm ,pre,dichvn c a s t m  ab oriente ili bermino de Su- 
biratis ct de C d o n e ,  a meridie in tcmiim Olendale, a eiiiicio in o3stro .Saneti Mas- 
tini, ab occidente in castro de Fontenibeo et castro ds Viti" (CP, 265). Ama" $A- 
vinyó, que se halla en Narbona con el rey Alfonso, h a  el primer documento (entre 
G u i l l a  de Glarmunt y Radrigo de gstada) comi eim& Centiga, sin que aparezca 
ninpun.a melaeióa entre el A v i d  con que sz l e  denomina y el Avinyó obkto de la 
donacióh M:edio aóo después, en la nueva y más amvha donación otorgada en Zuera, 
no esta p r e n k .  Estimo que ni pnesencis enbe los h a n t e s  del documento de Nair- 
bana no se debe a interés concreto alguno y que l a  minaidenicia de los dos Awinvó es 
puamen@ c a s d  ail(nin~o de %los Emnntes de los dos documentos parece estar inte- 
resado o relacionado con el A~inyó del Penedes, salvo q u i d  Guilhem de Cervelló, 
hijo de h r a u  Almany V & OenvelM, y señor & Ckivellh, L,a Uúliaouna y Gelida, con 
cuyo castLlla de CemlM lindaba efectivamiente, ab oriente, el costmna de Avinbns 
entregada a Guüiem die Gsanada). 
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1197, 26 de marzo. Contrato de matrimonio entre Saurimunda y 
Ramon d e  Castell Rosselló. Se celebra con el consejo y la aprobación 
del hermano de la novia, Bernat de  Navata, que dirma el documento. 
Ad XI. 

1910, 5 de febrero. El rey Pedro concede privilegio a los habitantes 
de Perpiñán. Firma como testigo Bernat de  NavatasB. 

1212, 28 de julio.  estu tul tus" de Ortal acepta el feudo de Llers que 
le da Jofre de Rwaherti y le promete el usual vasallaje. Figura entre 
los testigos Bemat de Navata. Ad X V I I .  

Bemat 11 de Navata era, pues, un niño cuando murió su tío Ramon 
de Peralada, y estaba presente al otorgarse el testamento de 1176. 
En 1190 aparece ya casado con Brunissendis, con lo cuabl, si le damos 
al menos veinte anos de edad, hemos de pensar que pudo nacer en 
1170, o quizá antes. 

A t l  fue a parar la parte ampurdanesa de la herencia de Ramon U, 
ya que hemos visto cómo el castillo de Torrelles y los feudos rosello- 
neres constituyen las dotes de su hermana Saunmunda y de su herma- 
nastra Gausberta, cuyos intereses adivinamos regidos por la domina 
Mana. Vive todavía en 1212 pero en b215 sin duda ha desaparecido, 
por cuanto (Ad X V I I I )  son su esposa y su hijo quienes realizan actos 
de dominio. 

13. Brunissendis 

En dos documentos hallanios constancia de la esposa de Bernat 
de Navata 11: 

1190, abril. Acepta en feudo, junto con .Beinat, los alodios del rey 
Alfonso en Peralada. LFM, 530. 

1215, 12 de enero. Sncabeza y firma con su hijo Arnau el acta d'e 
impignoración del feudo de &val1 de Orriols a bMaria, viuda de Pere 
Moltó, y a su hija Eldiarda. Ad X V I I I .  

Así pu'es, estaba casada ya con Bemat en 1100 y debió de enviudar 
entre la12 (año en que hallamos por hltima vez la firma de  su marido) 
y el 12 de enero de 1215, pues en esta fecha son ella y su hijo, y no ya 
Bemat, quienes realizan un acto de dominio 86. 

M. B. Al&, PlloUeges et tihes velatifs rcuz frafichises, institutions et prupridt6s 
communnlev de Roussillon et de Cerdagne, Pmpfih, L874, &s. 93-95. 

, He limitado mis ~vcstigacioms en el archiva mdbrquin del mmnrqu&s de 
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14. Saíirimunda 

,La hija de Bernat de Navata y Maria de Peralada ha pasado a la 
posteridad como heroína de las diversas versiones de  la Vida de Guillem 
de Cabestany "",en las cuales su celoso marido Ramon de Castell Ros- 
selló le hace comer, debidamente aderezado, 'el corazón del trovador, 
tras io cual ella se suicida y, mmás tarde, el perverso Ramon es castigado 
por el buen rey Alfonso. Sabido es que este relato fabuloso constituye 
una versión de la divulgada leycnda del "corazón comido" y que el bió- 
grafo que la atribuyó a Guillem de Cabestany ", conocedor del origen 
rosellonés del trovador, pudo querer conceder mayor autenticidad a 
su fábula dando a sus protagonistas los nombres de un conocido mag- 
nate rosellon&s y cle su esposa de nombre sonoro. 

Tenemos documentada a Saurimunda en: 
1193, 20 de  junio. Contrato de su primer matrimonio con Ermengol 

de Vernet. ArE IX. 
1197, 26 de marzo. Contrato d'e su segundo matrimonio con Ramon 

de Castell Rosselló. Ad XI. 
1201, 23 de julio. Se la menciona en la venia de bienes a su esposo 

Ramon de Castell Rosselló que realizan su madre Maria y su hermana 
Gausberta. Ad X I I I .  

1204-1205, Diversos documentos roselloneses ". 
1210. Documentos en que aparece recién casada, por tercera vez, 

con Adhemar dc hloset "". 

1521. Oltima acta en que eparece su nombre, casada aún coi? Adhe- 
mar dc Mosset lo". 

De esta larga vida matrimonial, fecunda en ventajosos enlaces con 
los más opuleiltos viudos roselloneses, dediiciremos que, suponiendo 
que Saurimunda tuviera sólo catorce años en la fecha dcl primcro, 
hubo de nacer por lo menos en 1179, y posiblemente algo antes. 

la Torre a las nccesidadcs del presciite trabaja, pero sin dada pueden hallarsc on s u s  
fondos más noticlas sobre los Navatn. 

96. Boutihro-Scliutz-Cluzel, Bioyrophies, pigr. 530-555. 
97. Q,uidi ,por alguan dwión en una vbra que no ha llegado hasta nosoCMs. 

Véasc In tesis doctoral dc Montserrat Cots sobre Guilkm de Gnbestany; y ñiquer, 
Histdriu, K, phgs. 95-10.1. 

98. 1.0s publica .Montrcri.at Cats en su tesis: pág. 30 del original mecnnazrafiado 
y apéndice documental niim. IV. 

99. Ihid., págs. 30-31 y apéndice documentsl núm. V. 
100. Ibid., pág. 31. 
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Hijo de Pons de Vernet y padre de otro Pons de Vernet, el primer 
esposo de Saunmunda era viudo de Ava de 'Castellnou al contraer 
matrimonio con la hija de Maria de Peralada en 1193. 

Está documentado entre 1153 y 1194 y había muerto ya en 
1197 '"l. 

Hijo de Guillem de Castell Rosselló y padre de Bernat y Ramon. 
Le encontramos en nuestro camino genealógico en 1197, al contraer, ya 
viudo, un provechoso matrimonio con Saurimunda, viuda también. 

Aparece ampliamente documentado entre 1172 y 1217 lW. 

Contrae matrimonio con Saurimunda en 1210 y sabemos que vivia 
aún en 1'221 lo3. 

Disponemos de tres documentos sobre la segunda hija de Maria de 
Peralada. Los dos primeros proceden del legajo B.46 de los Archives 
départamentales de Perpiñán, que contiene un total de trece docu- 
mentos sobre la propiedad de  Torrelles, y por ello es mhtante lógico que 
liayan podido conservarse, pues en ambos se alude al c a h m  que allí 
poseían los Peralada. El hallazgo del tercero se debe a una casualidad, 
ya que se trata de una venta hecha a su sobrino Arnau de Navata y 
ha aparecido en el Archivo del marqnh de la Torre, en Palma de Ma- 

101. Ibíd., págs. 43-44. 
102. Ibíd., págs. 23-28. Montseilat Cok demuestra en sii tesis que entre 1205 y 

1210 fue sniilado el matrimonio de Ramnn de Castell Rosselló y Sauimunda. 
103. Ibíd., pigs. 30-31 y 42-43. 
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llorca, entre los documentos de los Navata inco~orados luego al Ar- 
chivo Rocabertí-'Perdada 104. 

1200, 3 de febrero. Nada he de añadir aquí a lo dioho sobre este 
contrato en los apartados referentes a Maria de Feralada y a Arnau 
d'Avinyó. Gausberta se casa con Arnau de F o k i  y aporta como dote 
tres mil sueldos barceloneses y el castillo de Tmrelles, donde sin duda 
vivía con su madre. Ad X I I .  

1201, 23 de julio. Gausberta y Mana vcnden a su cuñado y yerno 
Ramon de Gaste11 Rosselló el castillo de Torrelles "qood dicitur de 
P'etralada". Ramon redondea así su total dominio sobre las antiguas 
posesiones de los Peralada en Torrelles, gran parte de las cuales obtu- 
vo ya cuatro años antes al casarse con Sauriniunda (Ad XI). Firman con 
Gausberta su esposo Arnau de Foixi, que es partc interesada en cuan- 
lo el castillo vendido formaba parte (Ad X I I )  de ta dote que Maria 
c~ncedió a su hija, y su hermano A~nau 11 d'Avinyó, que visiblem'ente 
110 lo es. Ad XIII .  

1216, 1 de mayo. Gausberta y su esposo "Arnallus de ~alaciolo" ven- 
den a Arnau de Navata, sobrino de la vendedora, todas aquellas pro- 
piedades que, procedentes de Arnau d'Avinyó padre o hijo, o de cual- 
quier otra procedencia, tienen en Ordis y en los mansos de Orriols. 
(Ya hemos visto que estos datos nos han servido para identificar el 
Avinyó de los Arnau.) Ad X I X .  

Del examen de estos y otros documentos podemos sacar las si- 
guientcs consecuencias: Gausberta debía de tener entre catorce y die- 
ciocho años al casarse en 1200 con Arnau de Foixi. Vivía probablemente 
en Torrelles con su madre Mana (el castillo de Torrelles formaba parte 
de la dote de Saurimunda en su prima matrimonio, pero no en el se- 
gundo, ,lo que hace pensar que Maria debió de reservárselo), pero dos 
años después del matrimonio de Gausberta ambas liquidaron sus po- 
sesiones en el Rosellóu. Gaiisber.ta debió de vivir en Foixi hasta su 
nuevo enlace con Amau de Palw, y es posible qu'e, al cambiar de resi- 
dencia, liquidara también sus bienes en aquella zona. De ser cierta 
a t a  hipótesis: el acta de venta a su sobrino Arnau de Navata sería uno 
de los pasos de esta liquidación. 

104. Creemos obligado recordar a los estudiosos la considerable riqueza de este 
muy paro explocaido amhivo. 
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19. ArnaElus de Forano 

!El primer esposo d'e Gausberta. aparece frecuentemente en los do- 
cumentos como ".4rnallus de Fuxano", con la vacilación en la vocal 
átona caractedstica de la pronunciación del catalán oriental. Conserva- 
mos abundante documentación sobre Amau de Foixh: 

1192, 2, de septiembre. Transacción entre el rey Alfonso y Albert de 
Castellvell sobre el castillo de Falset. Firma entre los testigos "Arnaldi 
de Fuxan". LFM, 243. 

1199, 6 de junio. Convenio cntre (Pedro el Católico y el vizconde 
Guerau de  Cabrera. Firma como testigo "Arnaldi de Fuxano". LFM, 416. 

1200, 3 de febrero. Contrato de matrimonio con Gausberta. Ad XII. 
(Dos testigos, Ramon de Vilademuls y Dalmau de Creixell, &maron 
también en el documento anterior.) 

1200, junio. \Donación de la villa de Oitolanes a Pedro el Católico 
par Pon$ de Vemet. F i m a  como testigo Arnau de Foixi. LFLM, 800. 

1208, 31 d'e mayo. Privilegio otorgado por Pcdro 11 a los habitantes 
de Poblet, Firma Arnau de Foixh. CPFC, 221 los. 

1207, 2.4 de agosto. Carta de franquicia otorgada por el rey Pecho 
a los habitaiites de Cotlliure. Firma Arnau de Foixh. CPFC, 223. 

1209, 13 de abril. Do,naciÓn del rey Pedro al obispo de Tortosa 
Gombau de Santa Oliva. Fuma Arnau de Foixh. CPFC, 229~ 

L209, 23 de mayo. Carta de franquicia de Pedro el Católico a los 
pobladores. de todo el honor del monasterio de Sant Cugat. Firma Ar- 
nau de FoixA. CPFC, 230. 

1211, 11 de marzo. Arnau de Foixh presta trece mil sueldos barcelo- 
neses al rey Pedro lW. 

121.2, 3 de junio. Jofre de Rocabertí, días antes de partir para la 
batalla dc Las Navas, hace tcstauiento y nombra a Amau de FoixA cntre 
sus albaceas. Arnau figura también eiitre los testigos firmantes 'Or .  

1914, 11 de diciemb're. Arnau de Navata se hace vasallo de Dalmau 
de Rocaberfí. Entre los testigos firma.Arnau de Foixi 'O8. 

105. JosU htaria Font Rius, Cartrzs de pobladón <J franquicia de Cotaluiío, 2 ynls., 
Conseja Siiwrior de Inaestigmiunrs Científiceis, ~Baroelona, 1969. ,Empleo la sigla CPFC. 

106. V&- Jordi Ventwa. Pere el Catdiic i Simó de Montfort, Baroebna, 19'60, 
pág. 1858. 

107. Mmia Golobnrdis, Els Navata i e b  Rocoberg se>iyors do Perdoda en 81 

rsgle XZIZ, " ' h a l e s  del Instituto de Eshidios Ampurdmesei", 1, Figueres, 1959, pági- 
nas 39-41. 

108. lbid., pág. 42. 



Podemos seguir, pues, a Arnau de Fo id  a lo largo de veintidós años. 
Se trata, sin duda, de un noble de  elevada jerarquía, asiduo de la cor- 
te del rey Pedro, y de sólida posición económica. No puede cab'ernos 
la menor duda d e  que Maria dc Peralada sabía casar a sus hijas. 

Amau debió de morir entre diciembre de 1214 y principios de 1216, 
pues en mayo de este año Gausberta ha contraído ya segundas nupcias. 

En nuestros documentos sólo aparece como esposo de Gausberta en 
la ya comentada venta de 1 de mayo de 1216 (Acl X I X ) .  No hemos 
logrado identScar10, pero acaso un indicio nos permita pensar que quizá 
no residía en la zona ampurdanesa por la cual, además del llano del 
Rosellón, nos hemos movido en estas indagaciones históricas y genea- 
lógicas: Peralada, Navata, Avinyó, FoixA ... Nos referimos a la posibili- 
dad de  que esta acta d,e 1216 forme parte de una típica liquidación y 
venta de bienes patrimoniales difíciles de administrar personalmente 
si se vive en lugar alejado, operación que suele producirse al contraer 
un propietario enlace matrimonial y cambiar de residencia. De ser así, 
Gausberta habría repetido en el Ampurd'án en 1216 la que hizo en el 
Roscllón en 1201. Sólo el hallazgo de nucva documentación podrá, en 
todo caso, validar esta conjetura lo9. 

21. Avnallris de Avinione 

Le llamaremos, en lo sucesivo, Arnau 11 d'Avinyó. Se trata, natural- 
mente, del "Arnaut d'Avignon, qe fon fills de Na Maria de Peiralada" 
d'el antiguo biógrafo provcuzal. 

Aparece como ' h a n t e  en dos documentos: 
lMXI, 3 de febrero. Contrato de matrimonio de su hermana Gausberta 

con Arnau de Foixi. ,Lo otorga y lo h a  Arnau 11 dXvinyó con su 
madre Maria. Ad XI I .  

1iN. L a  haoen plausible algunas singulares roinoidencias: Gausberha se casa a>n 
Arnau de Foixi en febrero de 1200, y eii iuUe d i  1'201 vende sus b i e o ~  rodloneses 
s un p"ente pdximo, su ouñado Raman & CabU Rosvdiú, ouyas tierras ool5ndaui 
mn las suyas. Envioda de h a u  .Ue Fvix& drs~ués de úiciembile de 1214, vuelve a 
casarse con SU segundo Ama" y en mayo rie 1,216 vende sus bienes en les proximi- 
dodes de Avinymt a un pwierite ~rbxirno, su sobrino camal .&rnau d,e Navata, cuyas 
tierrm están también muy pr6rbnLnas u das vendidas. 
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12.01, 23 de julio. Acta de venta del castillo de  Torrelles por Mana 
de Peralada y su hija Gausberta a Ramon de Castell Rosselló. Arnau 11 
d'AvinyÓ, de quien no se habla en todo el  documento (ya hemos dicho 
que no son bienes patrimoniales suyos), h a  al hal. Ad XIII. 

Se le menciona en un documento posterior: 
1216, 1 de mayo. Gausberta y su segundo esposo "Arnallus de Paia- 

ciolo" venden a Arnau de Navata unos bienes que dicen tener de su 
padre Arnau B d'Avinyó y de su hermano Arnau 11 d'Avinyó. Ad XIX. 

Una, vez más ha de reconocer el h e r n o  investigador que el an- 
tiguo biógrafo provenzal utiiizaba fuentes fidedignas. Su "Arnaut d'Avi- 
pon"  existió realmente y fue en verdad hijo de Maria de Peralada: "Ego 
Maria domina de Petralata et filius meus Arnallus.. ." (Ad XIZ); "Signum 
Arnaudi de Avinioue filii Marie de Petralada predicte ..." (Ad XIII). 

Y podemos fijar su edad con un error de pocos años: si aceptamos 
las fechas antes avanzadas sobre el probable matrimonio de su madre 
con Arnau 1 d'Avinyó (entre 1180 y 1183), y aun admitiendo que fuera 
Arnau 1.1 el prirnoghito y hubiera nacido lo antes posible, tendr'a a 
lo sumo diecinueve años cuando casó su hermana Gausberta, y posiblc- 
mente algunos menos. En 1216 había muerto ya. 

La documentación conservada no nos dice nada de Ermesen, la 
esposa que la Vida atribuye a Amau II d'Avinyó. Pero el análisis de  
feohas que hasta ahora hemos efectuado nos pennite sentar una con- 
clusión que más adelante tendremos ocasión de utiiizar: los documentos 
sobre Amau II d'Avinyó no nos Iiablan de su esposa (ningnno de ellos 
da ocasión), por lo que no podemos saber si en la época del más anti- 
guo, en el año 1200, estaba casado ya; pero aun aceptando que así fuera, 
y admitiendo que tuviera diecinueve o veinte años, en todo caso estaria 
recién cmodo. Y 30 más probable, si aceptamos fechas medias y nos ate- 
nemos a la edad en que solían casarse los jóvenes de  sexo masculino, es 
que Arnau tuviera catorce o quince años cuando asistió a la boda de 
su hermana y se casara él después del año 1200. 

También, como en el caso de su padre Arnau 1, creo poder iden- 
tificar a Arnan 11 en documentación no relacionada con los Peralada. 
Hemos visto que las tiernas patrimoniales de su familia estaban situa- 
das en Avinyó del condado de hsalú ,  hoy Avinyonet de BuigventOs, 
a 5 kilómetros en línea recta deNavata, a tO d e  Peralada, a 4 de Creixell, 
a 12 de \'ilademuls, a 22 de Requesens, a 24 de Foixi (localidades ele- 
gidas en razón de su medio hermano Bernat; de su madre Maria; de 
los tres testigos del matrimonio de Gausberta en 1200, Dalmau de 



Creixeil, Rarnon de Vilademuls y Arnau de Requesens, y d e  su cuñado 
Amau de FoixA) y a 30 de la ciudad dme Gerona. No es probable que 
después de la venta del castillo d e  Torrelles y el resto de los f'eudos 
de  aquella zona que hicieron su madre y su hermana en 12Q1 viviera 
Arnau 11 en el Aosellón, y lo más seguro es qne residiera en  el Avinyó 
paterno I'O. 

Pues bien, en una carta de privilegio que concedió el rey Pedro 
el Católico el 5 de febrero de 1210 a los habitan,tes de PerpiíiAn, y que, 
dato muy importante, fue extendida e n  Gerona, hallamos la firma de 
un "Arnaldus d e  Avinione". Transcribo el final d'e este interesante do- 
cumento 11': 

... D&um M e  nonas fbmaoii, anno damini incarnationis M" 
c@ vu@ per manuun Colrnmbi notarii noshi. 

S ipum f Petri dei gnacia regk Aragoñ et comes [sic] Bnrchinone. 
Testes hui- rei sunt: Hago comes h p i a l u m ,  Gaufridus de Roca- 

bartino, Guillemus de Sewaria, R. Gauserandi, Arnaldus de Lercio, 
G. de CrexeUo, Dalmacius de Crexello, Guillemus de Reclierenno, Dal- 
macius de R~achereiun^, h ,hdn i s  de Sala, C .  de Sales, Poncius Guillemi 
de Turnrcella, R. de Pal'atio, Ar.n&us de Avinione, Amnnari'us Pardi, 
Sancius de Orda, Petnis Liuerre, P. Exemeni de Sposa, Lupus Eth- 
x[eri]ca, Bernardus de Be1 loc maior domus, Bñ de Rupiano, Bñ de Sen- 
tellec, Bñ de Naiata, & mlti dii.. . 

Nos importa ahora destacar algunas características de este privi- 
legio: 

a) Se refiere a los habitantes de  Perpiñán, cuya fidelidad se pon- 
dera en t&rminos encomiásticos, pero entre los firmantes del docnmen- 
to en calidad de testigos no hay ningún noble rosellonés. 

b) ,Lo expide el rey en Gerona "habito consilio baronum curie 
nmtre", y, en efecto, aparecen en  el documento algunos de los más 
ilustres nombres de la nobleza local: el conde de Ampurias, los Roca- 
bertí, Uers, Creixell, Requesens, Sales, Torroella y Navata. 

110. Ni0 sabemos dónde residi6 d c ~ é s  IMaria & Peralada. &En el Rovellón con 
Saurimuoda? *En Rvinyó ain , h a u ?  <En FoixL con Gausberta? Lis tres actas de 
12110 haoen mensar en $a piimera hip6tesií. 

111. kblioadn en 5. Ai~lart, Pritiileges d titres rehtifs nwr fmnchises, instihi- 
tiow et propr¡ét& communales de Roussilbn et de Cerdngne, Peipiñán, 1874, pig. 95. 
(Respeto íntegramente la transcripción de Ala*, por m8s que la versi6n de algunos 
nombres propios muy damiliares a un mJioi~ali3ta catalan podria mejorarse sensible- 
mente; temgamo. en cuenta que no se trata de un domamento original, sino de su 
copia en el Litire cert de Perpiüán.) 
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c) Dos de los Grmantes d'el documento, al menos, estaban en es- 
trecha rdación con nuestro Arnau II d'Aviiryó: su hermano de madre 
Bernat IZ de Navata y Dalmau de Creixell, testigo de la boda de su 
hermana Gausberta y continuo compafiero en tantos documentos del 
esposo de ésta, Arnau de Foixh. 

En virtud de todo lo qiie antecede, creo que el "Arnaldus de Avi- 
cione" del privilegio de 1210 es  el Arnau $1 d'Avinyó "qe fon fills de 
Ka Mana de Peiralada", y que por entonces debía de vivir en Aviuyó. 

Es muy probable que Arnau 11 muriera sin descendencia, pues 
en 1216 hemos visto disponer a su hermana Gausberta de "quicquid 
iuris habemus ve1 habere debemus rationc Arnalli de Avinione patris 
ex me Gauzberta et Arnalli de Avinione fratris mei", lo que supone 
que debió de heredar a Amau 11, heredero a su vez de Arnau 1 l12. 

22. Amallus de Navata 

Hijo y siicesor de Bcrnat, Arnaii de Navata es bien conocido en la 
historia catalana del siglo xr11113. En 1249 casó a su hija Emssenda 
con Dalmau de Rocaberií, con lo que quedaron unidas a este linaje 
Pcralada y Navata. 

Resumamos ahora los datos obtenidos en nuestra ind3gación históri- 
ca en tomo a los nombres de los trcs personajes, Ermesen, Arnaut $A- 
vignon y Maria de Feiralada, que aparecen al final de la breve Vida 
de Berenguer de ~Palou: 

1. No tenemos constancia de la existencia de Ermesen. 
2. Hemos hallado documentado a Arnaut d'Avignon entre 1200 

y 1210.  parece muy improbable que pudiera tener más de diecinueve 
años el año 1200. Si se casó con Enliesen, hubo de ser eri torno a esta 
última fecha, si no más tarde. 

3. Maria de Peralada está documentada entre 1176 (por eiltonces 
casada con Bernat d'e Navata y madre de iin hijo) y :1201 (al menos 

112. c m o s  en Franiism LMans&atj,e (Los castilhs del conrludo de Besolb, "Xo- 
ticia~ Histúrioas", XXVI, pág. 192) que en no,viembre de 1234 Ferrer Porte11 y su 
mujcr Eschna  dieron el castülo de Aviny6 (hoy Avinyanet) a la orden de la Mer- 
ced. 2% h habria x n d d o  tainhién Gausberta veinbe &os antes, al t i em~o  que vendi6 
otras propkcbries en anluella zona a h a u  de Navata? 

113. Véase P. Negri i Pastell, Els p n m e ~ s  sescorntes de Rocabe&> pies. 64-65. 
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con tres de sus hijos casados: Bemat, Saurimunda por dos veces y 
Gausberta). 

Si dos de los personajes mencionados por la Vida existieron real- 
mente, y con la relacibn de pmntesco ("qe fo fiils') indicada por el 
antiguo biógrafo, liay que suponer quc existió también el tercero: la 
Ermesen "moiller dc N'Amaut d'Avignon2'. Suponiendo que Arnaut 
d'Avinyó sc casara por los mimos años qiie su hermana Gausberta, es 
decii; hacia 1200, Ermeseii habría sido cantada por Berenguer de Pa- 
!ou en los primeros años del siglo xrn. 

Recordemos los dos tern~inus ante quem a que hemos llegado res- 
pecto de dos obras d'e Berengucr: 

a) VI, Aital dona E C I ~  éeu sai hubo de scr compuesta antes de 1196, 
cuando se tomó su melodía para el sirventés Del rei diiragon cunssir. 

b) X, S'ieu snbi'auer guiardo hubo de ser compuesta antes de 1164 
(y este año no debc tomarse como término insuperable, porque dos 
indicios nos permiten suponer mayor antigüedad: la defensa del conde 
Jaufré contra los lauzengier, que parece aludir al período 1151-1162, 
y los versos 5 y 6 de la misma obra: "Que perdut n'ai mant belh chan- 
tar Per qu'eras m'en pren espavens", que parecen denotar una actividad 
poética anterior). 

Y habremos de llegar a una conclusión que salta a la vista: si for- 
zando mucho las fechas (un Arnaut casado a los quince años, o antes, 
y una cansó de Berengucr imitada immediatamente desputs de su com- 
posición) podria ser Ermesen la dama cantada en VI, Aital dona, de 
ninguna manera pudo ser la dama cantada hacia 1160 en X, S'ieu sabia. 
E incluso aceptando que no es imposible qne Berenguer cantara a una 
dama en s:i juventud y a otra en su vejez (en ttrminos medievales di- 
ríamos en su senectud), nada de lo que de él sabemos, ni su obra con- 
servada, ni las inexistentes diferencias de estilo, ni ningiina información 
de su biografía, nos dan el menor argximento para defender esta hi- 
pótesis. 

{Son falsos, por consiguiente, los datos que nos proporciona la 
Vida? Volvamos a la cita de Jeanroy que antes he reprodi~cido"~, y 
que sintetiza admirablemente 10s límites de niiestra credulidad respec- 
to de las Vidas: merecen crédito las informaciones sobre el origen, la 
familia y la condición de los trovadores, sobre su vida extcrior, pero hay 
que poner en cuarentena las que conciernen a su vida amorosa. Y otro 

114. Véase ~upra, pág. 23. 
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motivo de credibilidad universalmente aceptado es que las informacio- 
nes recogidas en las Vidas y las Razós no procedan ni pocdan proce- 
der d e  la glosa de las obras conservadas del trovador. Y éste es el 
caso de la Vida de Berenguer: el biógrafo recogió puntualmente las noti- 
cias que nos ha transmitido: el trovador era un caballero pobre de Cata- 
luña, de la tierra del conde de Rosellón, buen militar, y relacionado 
con la pod'erosa familia de los Peralada. Donde el biógrafo quizá añade 
su cosecha propia es al mencionar a la nuera de Maria de Peralada 
como la dama cantada por Berenguer: ya hemos dicho que sc trata, o 
poco menos, de una auténtica imposibilidad cronológica. 

Pero cabe otra posibilidad: sabido es que a menudo las Vidas ofre- 
cen informaciones fidedignas respecto a personajes de la época, pero 
con frecuentes errores cronológicos. No es raro comprobar un errm de 
generación, provocado, como es obvio, por la distancia cronológica entse 
la actividad del trovador y el trabajo del biógrafo. Conocidos son los 
casos de Guilhem de Peitieu 115, Jordan Bonel ' l e ,  Raimbaut d'Auren- 
ga '", y quizá la condesa de Dia 118 y Kaimbaut de Vaqueiras Y es- 
timo que éste puede ser cl caso del autor de la Vida de Berenguer, y que 
el error es tanto más factible cuanto que se trata de un poeta bastante 
antiguo. E1 biógrafo conoce la nobleza ampurdanesa de comienzos del 
siglo xnr, y los nombres que nos da son reales (como también conocen 
la nobleza rosellonesa el biógrafo de Guilhem de Cabestany, la lan- 
guedociana el de Raimon de Miraval y la tolosana y la provenzal el de  
Peire Vida\ sin que ello les impida llenar de inverosimilitudes su relato), 
pero atribuye a Ermesen los homenajes poéticos de quien cronológica- 
mente en manera alguna podía tributárselos. 

Recordemos, a3 llegar a este punto, los resultados de nuestro ante- 
rior análisis del contenido de las obras conservadas de Berengiier: 

1. El trovador canta a una dornpna con invariable respeto y su- 
misión. 

2. Habla en dos ocasiones de su señor 8ernat. 

115. BoutiAne-SohutzOluid, Bioeranhies, d e .  8: Riquer. Los troundores, 1, pá- - . . -  . . , 

dna 112. 
11'6. BouYhn-Schutz&d, Biogrnphies, &s. 84.85 y 145. 
1L7. Ibld., págs. 44M46;  Egucr, Los trwado~es, (1, pág. 429'. 
1188. BoutiereiSchutz-Clu%l, Biographies, nág. 446; Füqne~, Los trooadmes, 11, 

págs. 791.793. 
119. Boutier-Schuk-Cluzel, Biographies, pág. 449; Riquer, Los trouadores, 11, pá- 

ginas 81.e y BIS. 



3. Menciona a una Na Maria, y hemos ronjeturado que pueda 
ser éste el nombre de la dama y Bernat el de su protector. 

Pues bien, todos estos datos encajan perfectamente si aceptamos 
que Maria de  'Peralada pueda ser la dumpna y su esposo ,Bernat de 
Navata el protector del poeta. 

Por una parte, u1 examen de los documentos nos ha llevado a se- 
ñalar la insistente, machacona repetición del inevitable "domina" ante- 
puesto al nombre de Maria de Beralada. Esta rica señora feudal, tan 
puntillosa de sus derechos en toda la documentación conservada, que 
no renuncia nunca a su "de Peralada" patrimonial y no usa nunca el 
Navata de "eius viro" Bernat o el Avinyó de  "meo viro" Arnau, parece 
puesta ante nuestros oios como para mostrarnos el cjemplo y para- 
di.gma de la dompna ideal del amor cortés, en el ejercicio total de sus 
derechos de soberanía. 

Y es perfectamente comprensible que si el comedido Berenguer de 
Palou se declara vasallo de Bernat, trate a su esposa .Ma-ia con reve- 
rente mesura, no exprese nunca en sus canciones deseos sensuales in- 
convenientes y no haga en sus canciones la menor alusión desplazada 
al tópico g i l ó ~ ' ~ ~ .  Nos hallaríamos en este caso ante lo que debió de 
ser frecueutísimo en las pequeñas cortes donde se rendía culto a la 
lírica trovadoresca: el paubres caoalliers dre i t z  et enset'gnatz, con ha- 
bilidades líricas, que rinde un tributo convencional no a la dama de 
sus sueños, sino a la domina de quien depende y a quien halaga. 

El biógrafo conocía la relación Berenguer-Maria de Peralada, pero 
en su tiempo el nombre de Maria estaba ya desvinculado de los Navata, 
y el recuerdo de los Avinyó de su segundo matrimonio era mucho más 
próximo ,(hemos deducido qu'e Bernat de Navata 1 murió antes de 
1180, y 'Amaut d'Avinyó 11, entre 1210 y 1216). Y pudo ocurrir que 
empleara los nombres de la generación 111 de nuestro árbol geiiealógico 
para dar protagonistas a lo que tuvo que suceder en la generación 11. 

Cierto es que nos movemos ahora en el terreno de la conjetura 
y hablamos en términos de probabilidad, pero estimo que esta hipó- 
tesis puede ajustarse perfectamente a los hechos absolutamente se- 
,@ros que hemos ido conociend0. 

Si mis razonamientos son válidos, la actividad poética de Beren- 
gner de Palou podría situarse entre 11W (año en  que el conde Jaufré 
aún necesiraba defensa de los lauzengim) y 1175 (pues entre 1177 y 

150. Riosumo q u i  los datar a quo me llevó en m refuida tesis el estudio lite- 
rario da las cansM de Berenguer de Palou. 
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1180 su señor Bernat habría muerto ya). No sabcmos cuándo nació 
Maria de Peralada: si en 1170 estaba ya casada con Bernat de Navata, 
pudo muy bien cantarla Berenguer años después de  que los cum- 
panho del conde Jaufré fueran s610 un recuerdo 12'. 

LaF anteriores indagaciones nos han permitido acotar con datos 
seguras y fidedignos la investigación sobre la personalidad de Be- 
renguer de Palou. Se trata d e  dar con el rastro d e  un c&illero con 
pocos medios de fortuna, originario de iCataluña, de la tierra del conde 
de Rosellón, que haya podido componer una cansii dedicada al conde 
Jaufrk antes de  1164 (y quizá años antes); que haya podido componer 
una cansó imitada en 1195, y que haya estado en relación con el 
linaje Peralada-Navata-Aviny6. 

Consideremos en primer lugar el nombre del trovador según las 
rúhricas de  los cancioneros en que se copian composicioncs suyas o 
a tl atribiiidas. El nombre aparece con grafias diversas: 

"Bcreng[u]icr[s] de Palasol -zol", cancioneros A, E, 1, K .  
"En Bcrengier de ~Palaol", cancionero D. 
"Rerengiers de Palaiol", cancionero H. 
"Br. de Palou" y "Berenguicr de Palou", cancionero C.  
"B. de Pararol[s]", cancionero R. 
"Berenguier de !Parazol", cancionero f .  
"Bercnguicrs de Parasol", cancionero Da. 
'' - h n  Bercnguier", en una cita del Breviari d'Amor. 
Todas estas formas del linaje del trovador revelan diversos es- 

tadios del topónimo Paíatiolo, Patazol, Palnol y Palou, y la forma di- 
similada Parazol, a veces con la desinencia -S del caso sirjeto. 

Jeanroy, comentando las rúbricas Palmt del cancionero C ,  ohservú: 
"'Cette forme est intbressante, en ce qn'elle atteste la fidélité relative 
de  C A un original sans doute catalan qui devait porter ou Palau (per 
Palatium) ou Pallol ( p u r  Palahol, de Palatiolum)" lZ2. Si bien nada hay 

121. &da sc opone, sin emhsrgo, a qirz bfmn'a <le Peralada fuera un,os a b  
mayor. Reiewrdcnws qwe e n  11'5iD su *&e Ramon L teiiia dos hijos vamires, Josbe?i 
tus y Heimuicus. Si por estas fechas había nacido Mnria, piida haberse casado hacia 
los quince años d e  edad, como era habitual, con Rernat 1 de Navatn, docirrnentado 
ya en 1138. Y si sddan4amos su n.acimiento a 1145, b ciid m es impmible, podría 
h a h e  casado ~ a n  Dcrnat hacia 11'60 y haber onnocido pnr iunos años la onite del 
conde Jnufré. Quizá alpiin dia un hallazgo documental nos dé mejor información 
sobre iesie rnrtrimonio. 

122.  Jeanroy, Huit chowons, pág. 521, nota 3. 



que oponer a la suposición de un original de procedencia catalana 
que reuniera poesías de nuestro trovador (al estilo de ciertas secciones 
del cancionero V, en el que no aparece su nombre '"9, no es admisible 
imaginar que dicho original llevara las formas Palau (que es otro topó- 
r:imo y otro linaje, abundantemente documentado en el cartulario de 
Sant Cugat del Valles) Iz4, ni Pallol (que parece grafía francesa), sino 
solamente Palol y Palou. Balari había escrito: "Como diminutivo dc 
pulatium se usó la palabra pnlatiolum, que dio lugar a otras dos en 
catalán, que son palo1 y palou, de las cuales la primera es propia y 
exclusiva de la provincia de Gerona, y la segunda, de las de Barce- 
lona y Urida" IZv. Como veremos a continuación, esta división "por 
provincias", si 'bien válida en líneas generales, no es del todo exacta. 

Veamos, en primer lugar, la situación y posible antisedad de las 
localidades catalanas denominadas Pala1 oPalou. 

Palol &Aval1 del ,Rosellón, denominado "Palatiolo siibteriore" en 
cartas de  93% 933, 949 y 1100, "Palazholes" en lí% y "Palayol" en 
11%. Hoy cs una pequeña eminencia del terreno al este de 'Elna, y en 
su cima quedan aún unos restos de pared de la antigua iglesia de 
Santa Maria, mencionada en 1136 como ".Sancta Maria de PdacioIo" lZ6. 
En el contrato matrimonial de Saurimunda de Peralada con Ramon 
de Castell Rosselló Iecmos la enumeracibn de los bienes que como 
esponsalicio aporta éste a su novia: "honorem meum totum de Collis 
profundis et quicquid ibi habeo se11 habere debeo in fines et terminos 
Sancti Johannis de Ranullis de Maredine, e t  amplius honorem meum 
totum de Palaciolo et quicqiiid in ipsa villa et in terminis Sancte Marie 
eiusdem ville liabeo habere debeo".  creo plausible la liipótcsis de 
Newcombe de que se habla aquí de Sznta Maria de Pnluciolo y no dc 
Santa Maria de Banyuls, como se ha querido interpretar forzando evi- 
dentemente la lectnra del texto del contrato 12'. 

123. En dicho cancionero se wpia IV, Bona dona, cuy ricx pretz fai valer como 
atribiiicb a Pkiidigon, y ,IX, Muis oi ds talan que jw suelh mmu d n i m a  (ya se ha 
dicho ,que he necha~aido .la atrilmcibn de esta poesía a Benenpu~r de lealoii: sostenida 
por las cancionmos C y R). 

1a4. Taznhi&i Neaoornbs (LMrenger, pág. 198) puntu2Ar.n estn wn$usión de 
Jeanrov disiingwe entre P d u u  y Pellol, si bim, como siempse a lo largo de todo su 
trabajo, sólo aduce eienndor rosellomaes. 

125. J. Balari y Jovany, OGgenss históricos de Catoltirk, Barcelona, 1899, pá- 
gina 252. 

126. Véase Piere Pnniicli, Le site gollo+ornúin de Palol, '%tudos Rousillonnni- 
S-", IV, 1932, pág. 2%. 

7 .  Nmacomk, Bérengw, pág. 20'5, nata 42. Opinión mntrana en J.-C. G i g o t ,  
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Palo1 d'Amont del Rosellbn, al oeste de Elna, lugar hoy desapare- 
cido y denominado en 883 "villa Palatiolo qui est super vico Elna", en 
916 "villare quod vocant Palatiolum superiorem, qui est in adjacentia 
de  vico Elna", y que en opinibn de P. Ponsich debe de corresponder al 
actual Mas Lazerme 

Paillol, manso situado en el témiino municipal de Ceret, en el Va- 
llespir. No encueuiro referencias en historiadores ni geógrafos sobre 
esta insignificante localidad. 

Pabl del EmpordA, en el término municipal de Vilatenim, arci- 
prestazgo de Figueres '*Y Hoy es un pueblecillo de pocos habitantes, 
agregado al mencionado término, y situado a unos 4 kilómetros de Fi- 
gucres y a otros tantos de Peralada. Aparece citado en 882 entre las 
posesiones de Sant Pere de Roda1". Sin duda, estuvo anteriormente 
agregado al municipio de Vila-sacra, pues para distinguirlo de otras 
localidades del mismo nombre es frecuente en la comarca usar la de- 
nominación de Palol de Vila-sacra (véase su situación en el mapa). 

Palol de Fluoia o Vila-robau, en el término municipal de Ventalló, 
arciprestazgo de Torroella de Montgrí, en el Alt EmpordA. Es asi- 
mismo un lugar de muy pocos habitantes, a unos 12 kiómetros en línea 
recta de 'Figueres 131. Fue posesi6n del monasterio de Sant Pere de Roda. 

Palol de SabaEd6ria, en el tkrmino municipal de Vilafant, arcipres- 
tazgo de Figueres, en el Alt EmpordA. A unos 3 kilómetros de Fi- 
gueres 13=. En 1362 se lo menciona como "Palatiolo de Bauloria", pero, 
como veremos más adelante, un "!Raimundo d e  Palaciolo de Ballona" 
murió casi un siglo antes. 

Pabl de Reoaídit, municipio de unos 500 habitantes, arciprestazgo 
de Banyoles, en el Girones 133. En esta localidad se han catalogado cua- 

"C.E.R.C.A., Cahiers d'ehides et de Recherches Catatanes d'Archivcs", XXIV, Per- 
piñán, 1964, pips lBBb63. 

128. P. Ponsich, ibid. Marca, Marca Hisponica, documentos LXV y LXVI del 
apAndiec, a l .  839-842. Los dos est6n fechados en 916, y en el segundo se d m  los 
limites de este Palaciolo: "affrontat ... a parte onentis in tcminia de vico de Elna, 
et de parie rneridie affrontat in torminia de villa que nuncupatur Villasecca, ve1 villare 
Rodadi.. .". 

1'29. Pascua1 Miador. Diccionario gewáfica-estBdhNw.hbtóriCo de EspaM y su* 
posesiones en Ultramr, Xiü, Mv~add, U&4571i850, pig. 823, -1, 1; 'Diccionari -en- 
doto? de pobles i poblots üe Catolunyo, sd., Badana, 19164, pig. 49'3. 

1'30. Bdari, Odgenes, pág. 252. 
131. Ralari, Orígenes, pip. 252; Diccionari nornencldtor, páp. 493. 
132. Madoz, D i d w r i o ,  pág. 623, cal. 1; Diccionari nomncldtor, pig. 481; 

Bdarj, Origenes, pág. 252. 
,133. Madm, Didonarío,  pig. 623, a l .  1; Diccianari nomenddtor, pág. 284; Ba- 

l b ,  Ongenes, ~ á g  252. 
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Localizaciones de Palatiolo en Cataluíia 

Los trihgulos negros indican localidades hay existentes y habitadas. 
Los triángulos blancos indican emplazamientos en ruinas o simplcs referencias. 
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tro castillos la4, y en ella murió en 1076 el obispo de Carcasona Bemat 
Bernat 135, en cuyo testamento se menciona con la forma "Sancti Michae- 
lis de Paladoi". 

Palo2 ZOvyar, en el término municipal de Quart d'Onyar, arcipres- 
tazgo de Gerona, en el Girones "6. 

Palou de la Selva, en el término municipal de Amer, arciprestazgo 
de Gerona, en la Selva "'. 

Sant Julia de Palou, en el término y arciprestazgo de Granollers, 
Vallas Oriental 138. En el año 932 se halla registrado como "ipso castello 
de Palaciolo" '39, y como "Palaciolo" en 995, "Palaol" en 1147 y "Pa- 
ladol" en 1135140. Tiene hoy unos 900 habitantes "l. 

Palou de Sanaüja, en el término municipal de Florejacs, arcipres- 
tazgo de Guissona, en la Segarra '". Citado como "Palaciolum" y en 
1083 como "iFalad~l"~". Es hoy una aldea de pocas decenas de ha- 
bitantes. 

Palou de Tord, en el térnuno municipal de Massoteres, arcipres- 
tazgo de TOA, en la Segarra. Unas pocas casas con muy pocos mo- 
radores 144. 

Villa PaEaciob, en las proximidades de VidrA, en cl RipollAs, citada 
en el año 960 lS5. 

134. NIonumentos de arquitectura militar, phg. 76. 
135. Batet Y Sisó, Provincia de Giiuna, "Gea,grofia general de Catalunya de Car- 

reras Candi", Raraalosa (siu fecha), @ag. 3169. Véasi Ek castells catolaw, ,U1, pági- 
na," 205 v 317.318. ~. -~~ ~ - -  

136. ' lh ioz,  Diccionario, pá,g. 623, mi. 1; Diccionad tunnencldtm, pág. 355; Ba- 
lari, Odgenes, pág. 252. 

137. Diccionnn nome+lcl&or, pág. 28,6. 
13R. Thid. -. 
139. mede- Udine tvL.iartoid1, EZ Archiuo Condel de Barcelona en los siglos I X - X ,  

Conseio Suveriar de Imwtigaciones Cuentificas, Bwcelona, 11051, pág. 5E4. 
140. B'aiati, OrÍgener, pág. 252. 
141. El 6 de abril de ll'Bl el obispo de flaiimLenn coaoedió el perdón que le 

solicitaba al canónigo "~Amallus d e  Palati~lo", ,oidpable ae 'haber ~banidanildo la vida 
cbrioal. E1 arrrpenbido ol&igo gmne en prenda do s u  buen mmporkmientn futwo 
"totum honorom in termino Palncioli progenitomm m e o m  largitionc barchinon. cano- 
nice portinentem". 1% delimita esta ,propieda*l m n  estas pmlmbras: ':ert a u t m  predictus 
lionor !n cemnio Palacinli et Vilk pisoina e t  Marto~eies et  in buch. bern'taño et  jn 
diveriis laeis". ffia r&ncia a &l.artodks n a r  permite identificar este Pda~+olo con 
Sant Julia de Palou. (Documento publicada en Puig y Puig, Eliiscopobgio Bnrciwnonsc, 
Barcelona, 19153, núm. LXXXI, pAg~. 413-4124.) 

142. DicBonarf n o r n e d t o ~ ,  pig. 185. 
143. iRalai, Origenas, pRg. 2;s. 
144. Msdoz, Dicciowi"~, pág. 687, col. 1; DicnDnod nniencliitor, p k .  287. 
145. Uuina, EI Archiw cordal, 1846, pág. 31'0. 
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Palozol, en el término de Ol&rdola, Alt Penedes, citado en el año 
1033 145. 

Nos hallamos, pues, ante un topónimo que aparece bastante ex- 
tendido por toda Catahiña: catorce casos en total, nueve de los cuales 
e n  lugares aún habitados. La concentración d c  ellos en el nordeste 
del país, y especialmente en las tierras que de un moda u otro h, -mas 
podido poner en relación cun personas cuya conexión con Berengner 
d'e Paioii nos consta, parece significativa. El nombre y "apellido" de 
Berenguier de Palazol, hoy sin duda sonoros y desusados para cual- 
quier lector moderno, debicron de corresponder en  la Cataluiía me- 
dieval a un apelativo sin duda f r e c ~ e i i f e ' ~ ~ .  Y esta circunstancia nos 
ha de obligar a la mayor caiitela. Un p ihres  cauailiers deja muy poco 
rastro en  los documentos, salvo que se tenga la forinna de  encontrar 
un archivo familiar muy completo 14s, porqiie tiene, por defiilición, 
pocas propiedades y ejerce, en consecuencia, pocos actos de dominio 
y disposición quc se traduzcan en actas y escritiiras, y además porque 
su condición social in6erior hace muy infrecuente que su firma figure 
entre las de los testigos de los docunientos de los magnates. En una 
pdabra: que es miicho mis hacedero', a priori, hallar constancia docu- 
mental de un Ariiaut d'Avinyó, hijo de  Maria de :Peralada según la 
Vida, quc de un trovador de nombre muy comím y paubres caoalliers 
por anadidura. 

Por mi parte, no he logrado encontrar más Bcrenguer de  Palou 
que los liasta ahora conocidos y a veces propiiestos como identifica- 
ciones del trovador. Esto significa, simplemente, rjue -salvo; como 
veremos, los dos obispos de Barcelona- casi ningún Berenguer de 
Palou nos ha dejado tcstimonio de su paso por este mundo, y nos con- 

146. Balan, Origenes, pAg. 252. 
7 B e r i r u . ~  es un patronimim muy d+riihgwio. Ex los 902 documentos de1 

Liber FeudDrunb Maior (874 de los cuales corresponden a los siglos xr y xr~), cuenlu 
iin total de 179 Beniiaarii, que ocapan siete co1iimn;is de1 isidice. Gro~so m o h ,  81 
onden de frecuencia w el siguiente: Guilelmus, veintitrés col~imnas; Raimundus, veinbe; 
Yetrus, dieciocho; Bcmordus, dieois2ir; Aninllus, diez; BeretigaAup, debe; Poncius, seis, 
etcétera. Bereiigadus cs, p r  consiguiente. el sem nombre en  orden de frenieticio. (En 
el sumario clmpue, antezinr se toman en cuenta, mma es lógico, todas Lm vaniantes 
d'e los nunibrex cieados.) 

148. Como es el caso del "cavalliers ..., paubres vavaurarr" Richart de Berbezilh, 
hiio segundbn de una familia que ha sido localizada documentalmcnte por Kita Lejeune 
(Le Iroribadnur Rigaut de Borbezieux, 'h.lBan@w Itststván ,Frank", Univerridab del Serre, 
1C1'57, págs. ,269-295. V 6 a e  al respecto Kiquer, Los tmcodores, 1, pAgs, 281-?&S). 
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firma indirectamente la pertenencia del trovador a una clase social 
que se caracteriza por dar poco traba10 a los escribanos. 

Podemos descartar que pueda sm nucstro trovador el "Raimundus 
Bereiigarius de Paladol" que puso en circulación Chabaneau y que 
citan todos 'los que tratan de nuestro poeta. Su ürma aparece entre las 
de los testigos de un pacto entre ~Bernat de Vilar y Ramon ,Berengiier IV, 
conde de  Bascelona, sobre el "castro de PetTa", o sea, el castillo de 
La Pedra (arciprestazgo de  Morunys), en el Cardener, donde sc con- 
servan aún sus minas. Los testigos son un Montcada y los seííores de 
Beil-lloc, Llu+ y Pujalt lW, lo que no 110s da una gran precisión geo- 
@ca, pero ni por el lugar objeto del convenio ni por la vecindad 
de los testigos parecc que haya relación con los Palo1 o Palou del Ro- 
sellón y e1 ArnpurGn. Pero lo qne elimina la posibilidad de  una iden- 
tificación con nuestro trovador es el simple heoho de que &te se llama 
Berenguer y no Ramon Berenguer, y estos dos nonlbres, como sabe 
cualquier. catalán aprendiz de medievalista, son absolutamente distintos. 

Y, naturalmente, hemos de eliminar a los dos Berenguer de  Palou 
que tantas veces hallamos en los documentos del xü y el xu~. Son los 
dos obispos de Barcelona, tío )i sobrino, que ostentaron la mitra de 
mi ciudad entre 1201 y 1203 el primero y entre 1211 y 1 2 4  el segun- 
do. Podría pensarse que acaso se repitió en alguno de los dos la co- 
nocida carrera de Folquet de Marseha, hijo de un burgués, trovador 
primero y obispo de Tolosa al #final de una larga carrera eclesiástica, 
y que quizá el pai~bres cavdliers Berenguer pndo abandonar las armas 
que según su bibgrafo manejaba con pericia, entrar en el claiistro y 
terminar en una cátedra episcopal. P'ero a ello se opone la circunstancia 
de que la actividad de los dos obispos está perfectamente documentada 
y nos consta en ambos su pertenencia a la Iglesia desde la juventud '". 

Mucho mayor atención merece la identificación sostenida en 1967 
por T. Newcombel=, partiendo de una nota de Pierre Puiggari de 

149. Les biogvopkies, pág. 300 i(p$,g. 86 de Ja saparilta). 
1'50. L F A ,  370 Y 571, 1, páes. 391-3912. 
15l1. A'si, para B,eienmii.er de Paloti 1 v m s  que e l  8 de  agosto de 1U60, en una 

donación que h a ~ e  Guillirn [de Torrq'a], obi s~o  de B a ~ ~ l m a ,  al monasterio de V111- 
daura, figura el signo di '9Benemgdus de mlatiold' entre las testigos, inmediatamente 
detrás do un c l ~ g n  (LBSC, 92, pág. 102), y q u e  el 5 de abril de 11861, fn $a don* 
ción que al misma monasterio hace Pedro, sacristAn de Barcelona, figura también su 
rignn, etc. Y die Beiimgusr de de&" $1, que ilustió s u  m b r e  al lado del de .Taime el 
Conquis'tsldor, se sabe que se edite6 desde muy iown en la escuela catad.ralicia, d 
lado de su tW i(véase S .  Puig y Puig, Evkcopologio Bnrcinonense, &roelona, 1953, 
pá.p. 1,84'). 

152. Nmoombe, Bérenger, ~ 6 g e .  MEO-8'02. 



ESTUIIIO HIST~RICO SOBRE EL TROVADOR BERENGUER DE PALOU 69 

1834 "3, a la que no dio demasiada importancia Alart en 1856. El trova- 
dor "Berenger de Palazol" es para Newcombe el personaje cuyo nom- 
bre se lee no sól'o en dos actas del cartulario del Temple de 1207, como 
señalaba Puiggari, sino además en otros tres documentos que indica 
Newcombe por primera vez. 

'En esto's cinco documentos apoya el erudito inglés su identificación 
del trovadar. Cita sus incipit, las fechas y las signaturas, pero no 
siempre da la impresión de que haya leído totalmente los textos que 
aduce en SLI exposición, cuatro dc los cuales transcribo en el apéndice 
documental. Los chco documentos son los siguientes: 

1. l'l%, 5 de febrero "iRaymundus Martini de Judaycis", su 
esposa "Adaledis" y sus hijos "Berengaria et Petro" venden a "Petro 
Grosso de Sancto Laurencio" el campo que se llama de Bolidor "in 
adjacentia Sancti Ypoliti". Como quiera que lo tienc cn feudo de "do- 
mini Petri de Sancto Laurencio eiusque fratrum Berengarii et Raymun- 
di", aprueban éstos la operación, salvando sus derechos, manifiestan ha- 
ber percibido el coirespondiente foriscapium, y &man juntos los vende- 
dores y tres testigos (Ad X). 

Es éste un característico docrimento feudal. Pere Gros, de Sant 
Llorenc de la Salanca, compra el campo de Bolidor d e  Sant HipbIit 
de la Gdancal", y pasa así a ser vasallo por este campo de Pere de  
Sant Lloren$ y sus hermanos Berenguer y 'Ramon. 

En otros dos documentos del mismo legajo B.42 del Archivo de 
Perpiñán en que se conserva nuestro Ad X aparece Pere de Sant 
Idorenp. E n  una de ellos aprueba una pignoración de  tierras, también 
en la adjacentia de Sant Hipblit, salva sus derechos, cobra foriscapiztm, 

153. En el ya citado aiticulo del Annuoire statbtique et histoliyue du d w e -  
nlent des Pdnk@8-@iant~k?s,  Perpiñi,n, ,1834, nílg 1!40: ''a n'est pas indiffémnt de 
zernamuir que le nam de Béreager de , P d m l  0x1 $e Palo1 .(de Polatiolo en l~atín) fiy- 
re sur dcux actes de d:an 1207, au oamilaine cité dans ,l'artide preoidenf' (se rcfiem 
al Camrlario &l 'i7ompk de Perpiñán). 

154. En este d o m n l o ,  al igual quz en 1% que des%gna roa 30s números 2 y 4, 
comebe N m b s  un e m r  d e  lui año d no tener En aienh el cbmputo .& los aiios 
dominice incariuleionis. Cabido es  que el a60 m,nuonzalia el de marzo, d a  de lii 
Encarnación, y q ~ i ' e ,  m a  e n  esba caso, las nonas de febrem del año de fa Emcama- 
cibn MCXCV corresponden al 5 do febrero de 1196. 

1 No a a k  duda de ~ti.iic se .trata de estas dos lwalidadcs rosellonerar. No &lo 
por su viecindad (véase el mapa), &o pmque en d documento sc menciona el do Agli. 
Nenumbi  (Bdremger, pág. 205, nota 49) mntu& a Pere Grm, de S'ant Lioncnp 
(nombre de la localidad en que habita), con su señor Pere de Sant Llorenc. La coma es 
fundmntal, y Pere Gms, "Petro ic~n.ssa'~, e l  nombre de un campesino. 
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pero no aparecen sus dos hermanos: lleva la fecha de 18 de octubre 
de  1195. El otro corresponde a la relación de Newcombe: 

2. 1203, 7 de marzo. ~eguiiiios en la adiacentia de Sant Hipdlit 
de la Salanca. Soriguer y su esposa Sama empeñan una viña. Les 
presta treinta y cinco sueldos barceloneses Beatriu, esposa de Pere de 
Sant !Lloren$, y dice Soriguer que tiene la viña "pro marito tuo Petro 
de Sancto Laurencio et per fratrcm suum Berengarium de Palasolo 
ad quartum". Firman todos, salvo Beatriu, porque no cs ella quien 
contrae la obligación (Ad XZV). 

Está claro, pues, que el "8.erengarius" del anterior documento se 
llama ahora "8Berengarius de  palas solo", es el hermano menor dc Pere 
de Sant Lloren9 [se le conoce con un nombre distinto, indicio de 
que poseía una propiedad en Palasolo o de que estaba establecido en 
dioho lugar'6g) y tienen ambos propiedades en Sant I-Iipblit. No te- 
nemos ningún dato cierto sobre su edad: a ln sumo, cs posible con- 
jeturar que quizá en 11C6 era ahn un niiio1j7, pues no parecía nece- 
sario entonces designarlo con el "de Palasolo" de sietc anos mis tarde. 

3. '1208, 26 de fcbrero. "Beitraridus nepos Bcrengarii de Pala- 
ciolo condam" vende al Templc dos campos que tiene en propio alodio, 
uno llamado "septem Molina" y otro '"Bolidor", que había recibido 
de su tío en herencia. Firma con él cierto "Berengarius Gaufredi", 
y Bertran dice retener para sí un feudo que "Berengarius de  Palaciolo" 
tenia "pro damina Clara" (Arl XVI). 

Eerengiier había moerto, piies. El campo de Holidoi- nos es cono- 
cido por el documento 1. 

4. 1207, 4 de junio1". Testamento de Berenguer "de Palaciolo". 
Elige como albaceas a dos personas cuyos nombres no revelan preci- 

156. Reouérdese el casa de Sanion de Torrdles y la rosibilidad antes apuntada 
de suc fuera hemano do madre de Gnusbert <le &ralada. Matotis mutandzs, paddmos 
e-nhamm ante un herho semejante, aunqIFe claro es que pnedi liiber muohas otra* 
eñpEcaciones. 

157. N o  m pareoe demasiado r e l e v m k  qiic bea meses antes, en un documento 
smeian%e al de 1.196, @e= fi- solo, sin rus hemmos Bmerenguer y fiarnon. Podría 
dcbcrse a l a  m s  años de Bstus, y ser al dk 1.196 el primara que signwan, pem ea 
mry wsibie t m b i b  que se trate de un feudo que p s e a  &re sin paote silguna de b 
hermanos menores. VAaae infra, nota 172. 

158. A h a  Nenvmmbe que "oe doament est dbgmdé et on ne l e  lit qu'awc 
beaucoup de difiiculth. Le nam de iwilerengarius de Pa1aciolo.i se voit dAs 1s premiere 
iipne et pami les signiatuws. id p o h  La date 12W". El dolw 19 dd Oartulah del 



samente condición noble: Ramon Negre y Joan Ros. Deja dos mo- 
destas mandas a dos iglesias. Y reparte sus bienes del modo siguiente: 

a) A su sobrino Bertran le deja el feudo que tenía por domina 
Clara y además los campos de los Siete 'Molinos y de Bolidor (éste 30 
tiene aún nuestro conocido Pere Gros). 

b) Al Temple, todo el h m  que le correspondió por parta de su 
padre y de su madre, más todo el feudo que tenía por el difunto 
Pere de Sant Hipblit. 

c) A Pon9 de  Vernet, un campo y una pieza de tierra. 
d )  De nuevo al Temple, unos derechos que tenían él y su di- 

funto hermano Pere de Sant Lloren9 en la villa de  Garricis, y además 
iodos sus muebles, inmuebles, toneles, vajilla y ropa de cama, a con- 
dición de que el Temple pague sus posiblcs deudas y entregue dos- 
cientos sueldos barceloneses a sus nuthiis Amau y Cl'emencia. 

e) A su hermana Ermessendis, cien sueldos. 
f )  A Pere Cabot una viña y un majuelo (Ad XV). 
Del examen de este testamento se deducen algunas consecuen- 

cias. Berenguer no parece estar casado; su hermano Pere ha muerto 
ya (vivía aún en 1203), y no le quedan más parientes que una her- 
mana, Ermessendis '",y un sobrino, Bertran. Dentro de la compleja tra- 
ma feudal era feudatario de domine Clara y de P'ere de Sant Hipblit, y 
tenía a su ve. pequeños feudatarios, como Pcre Gros. No puede contar 
muchos años, porque viven aún su nodriza Clemencia y el esposo de  
Asta, Arnau, los nutricii a quienes recuerda en el testamento. 

5. 1 de agosto de 1209. Se trata de un acta de Pon$ de Vernet 
que cita Newcombe para demostrar que Berenguer había muerto ya 
en 1209, y que no he transmito porque esta muerte nos consta ya con 
toda scguridad como ocurrida entre el 4 de junio de 1207, cuando 
testa "Berengarius de Palaciolo", y el 26 de febrero de 1208, cuando 
su sobrino Bertran le llama "condam". Pons vende al Temple diversas 
propiedades, y entre ellas "totum fevodum quem Berengarius de Pa- 

Te@ está ciertaate en mal estado, pem el donimenta es en gran parte legible. 
Por lo demás, Newwmbe sida este d a m n t o  detrás del anterior. Nb panece haber 
leído ninguno mi los dw, ni haber imaginado que el 3 pudiw ser pos%eiim al 4. 

159. No mmpnendo la relaci6n que parece establ-r Nwmmbe entre el nombre 
de esta hemana de Rerenguer y la "Emescn mailler de N'Amaut d'Avignon" de 1s 
Vida (Bdrenger, págs. 198-199). 
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laciolo tenebat per me et quod ipse michi legavit in sua ultima vo- 
luntate" leo. 

~Quibnes eran este "P'etrus de Sancto Laurencio" y su hermano? 
En un documento sin fecha (que publico como Ad 1) se da cuenta de los 
feudos que deben repartirse los hermanos Rarnon y Guill'em de Sant 
Lloren$ en virtud del testamento de su padre. A Ramon le correspon- 
de la parte de! león, y a su hermano, las migajas; la herencia es rica, 
y entre los feudatarios figuran nombres como los de Ramon de Peralada. 
Puede fecharse entre 1152 (cuando Ramon de Peralada era s610 Ramon 
de Torrelles) y 1139 (cuando en la concordia que publico en Ad 111 
se habla de "Gombaldi de Torreles" como "quondam", y en Ad 1 pa- 
rece estar vivo). 

Ramon y Guillem de Sant Llorenc aparecen en los documentos con 
mucha frecuencia En el testamento en que el último conde del Ro- 
sellón, Girard 11, dejó sus estados al rey Alfonso, ambos íirman como 
testigos y son expresamente mencionados entre aquellos que recomien- 
da el conde a su sucesor el rey "2. Pero como en el juramento de fide- 
lidad a Alfonso que, tras la muerte del conde, hicieron los perpiñaneses 
aquel mismo mes de julio hallamos las &mas de '"G. de  Sancto Lau- 
rencio" y a continuación "R. nepoti SUO' ' '~~, puede presumirse Iegí- 
timamente que se trata del Guillem del documento sin fecha (Ad 1) 
y de un nuevo Ramon sin duda hijo y heredero de su hermano mayor. 
Este Ramon 11 aparece documentado muy ampliamente lB4, y sabemos 

160. De este dawumento extrae N a m b  conse~eiucias sin dvda algo eiaga- 
radas, en especial sobre la relaci6n & vasallaje que unía a este Bmewm m n  h n p  
de Vemet, y que no piuoden simplificarue, porriue tampom ara senollo el mgranaje 
de las ramificacioneg feudales. Más difícil es sleguide lcaride a h a  que "oe Bemengariun 
eppartcnait $1 la moindre noblesse, marquis et yioomtm, chitelains e t  simpbes &ira- 

liers". Anteriormente Ire ewesto que entre estas aategarhs había, muy d rnitranio, 
una xed idiferenciu de cnidici6n social, que r m g e n  puntualmente las Vidas de los 
trovadores. Soiprende ciertamenk quie un modiedr t a  inglés las meta todas, marque- 
ses Y vimonas hduidos, en el  mismo cajón de la moindre nobksse. En Catduúa, h 
tierra de Bmnguer de Palani, no E ronocia par entonces otro mar*& que el 
AEonso, y ni vadire Ramon Bereniyer IiV. 

l .  Sin ir más 'leios, ea nuestros Ad 111, Rd IV y Ad VI. 
'1'62. "ñogo, eciam, d h u m  meum r a g a  per  illam adem et per i k m  amorem, 

wem illi demonntm in hoc &Famento quanlo meun honolem, qui ad iu9 illius non 
pertinebat, illi &no, ut Rcrengnrium de Orle, m- panentem et meum karissimum 
amicum, et Poncium de Tacidane et Guillclmum Sancti Laurencii et Rairniindum Sancti 
Launencii e t  m n e s  moos ami- diligat e t  diekndiat a b  a&s hmioibus et honoret 
e€ omnia que $Ilius sun*", LTM, 792, II, pig, 276. 

1163. LFM, 793, U, pág. 279. 
164. La Última mención que hallo en mis notas es u n  acta de Pedro n de 28 de 

febrero de 1198 en que aparece Ramon de Sant Llorenp como testigo. Archire. d6- 
partamenbdes @r.-Or., %oeaiio B.8.  



que el 30 de diciembre de 1192 no tenía <hijos y donó a su señor el rey 
Alfonso sus señoríos de Sant Lloren9 y Saut Hipblit de la Salanca y 
todos sus restantes bienes, reservándose empero el usufructo vitwlicio 
para sí y para su esposa FinalG6. 

Si Pere de Sant Lloren$ procedía de esta rica familia, habría de ser, 
en todo caso, hijo o nieto del segundóii Guillem amigo del conde 
Girard, pcro de la documentación que conocemos no se deducc ninguna 
evidencia >00, y la eventualidad de que así fuera parece muy proble- 
mática le'. 

No podemos saber, por tanto, quiénes fueron Pere de Sant Lloren? 
y su hemano Berenguer "de Palatiolo". Pero de  lo que sí cabe estar 
seguros es de  qu-e no fue &te el trovador cuyo rastro histórico bus- 
camos, porque es prácticamente imposible que un hombre cuyos nu- 
tricii están vivos aún en 1207 pueda haber compuesto antes de 1164 
una cansó en la que cita al conde Jaufré1"". 

Hasta el momento no he dado con mas Berengner de Salou que 
los hasta ahora  mencionado^'^^, conocidos todos ellos desde el si- 
glo pasado por lo menos. Y en los cartularios que van prodiiciendo 
los riquísimos archivos catalanes no aparecen nuevas menciones. Es po- 

1 ,  Alart, Pktiil¿.ge:es, pág. 73. Véas  Ibid., pSg. 85, noia 2: a ,la mucrte de 
Ramon, Fina reclamó para s i  la ,herencia, y una sentencia de 1'203 1a conoedió defimi- 
tivamente al rey AUonso. Por tanto, &mon hubo de morir nam despuhs de 1198. El 
seüor de Smt ,Lbneni no era aGn Pony de Vemt ,  -o &mi Nenvcornbe IBirenger, 
pág. 201). P0ni adquirió el scüorio, en todo caso, bastante después. 

1'Eü. No hdlo notiUss de Guillem después de lln2, y en la documentación sobre 
los m i ' a n o s  Pere y Berenwr  no hay nada que lo mlaciolue ron &tos. 

167. En el testamento de aman no hay ninguna mención de Los pasiMer des- 
cendientes & 611 hermano Cu&m 

168. Y si nos atenemos a ciertos indicios anbs apuntiaos que hacernos 
pensar quc en 1196 era muy joven, quk6 un niño, tampoco seria posiblc que hubiera 
compi~sto VI, Aitd dona, hitada en ,aquel misma aso. Ihe lo quNe si estamos segvsos 
es d i  que e n  1207 rnuiiió en d Rasellón un hombre quc dejó el testamento piue el Csr- 
tulario del Temple anota como do ''Bgner. de Palaciolo", añadierido la mcnción "St. 
Hiipolit". Nada de b m e  de éi sabemos nos wrmitc catalogarlo o o m  cavalliers, po- 
bio o no pobre; podría parecer sorpnendente que si lo Suena no rleíe en el kstam'ento 
a nadae sus armas, y si .do muebles y enseres &m*stim. Q i r &  piieda mniiturarse 
que este Benenwer, cuya h-ano mayor, y por mnsiguicntc su padne, n,o e- de. 
Palntiob, sino de Snncto Lourencio, pudicra estar relacionado w n  o1 aovador del mismo 
n o m b ~  ( q m  vivió en l a  peneración anterior) a bravds de un ~arentesoo, acaso materno; 
pero la frenioncia mli que hdlamos e1 nambme de Grenguer on lor documntos y l e  
ielaaiva abundancia de Palatioli hace indemostrable asta posible dnci6n. 

169. Vóme i n h ,  nata 172. 
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sible que algún día cualquier documento nos aporte nueva luz, pero 
rastrear los indicios de un paubres cavalliers de nombre d e  pila muy 
común y conocido por un topónimo relativamente divulgado es empresa 
muy problemática: no todos los paubres cavalliers se llaman Richart 
de Berbezilh ni todos los investigadores Rita Lejeuue. 

En el Rosellón, por supuesto, se encuentra algún que otro Palatiob 
y pueden hallarse sin duda bastantes más lqQ, y cs de eqperar que algún 

170. He limitado mis pesquisas en loa archivos rosclloneses a la identifioación de 
los miembros de 'la familia Pieralada~,avata~A~in~Ó, y a los de Ja Iamilia Sant Lloren$ 
y su relaoiin con el '8,erengarius de Palatialo" a que más arr'ba ms he referido. Pan ella 
&lo me BS p~iMme, por el momento, deiar constancia escrita de ,105 PalotioU que be ido 
encontrando lateralmente. además del "Amallus de Palaciolo" segundo csposo de Gaus- 
berta mencionado en Ad XIX: 

Rnimundi de Polad. En una venta de Ctammi d,e Peralada de 6 de de 1150 
(Ad V) se fijan idos limites de uoa finca: "de medie in h o r e  Gauwlmi Cavaler et 
Raimundi de Palaal". La 5 c a  esti en Sant Julid de Torrelles, Y por ello presumo que 
se trata del rnhmo personaje Bidieado el 21 de noviembn de 1169, mando, en oca- 
sión de una permuta entre "Rafardus" y "Bomardus Sugner", se citan tambikn unos 
 limite,^: "et Uffrmtat.. . de aquilone in 'bono" RaimunUi de LPala3al" (Archi~es dbaita- 
mentales Pn.-Or., legajo 0.45, transcrito en Alart, Catfulaim Raissillovinais maniis- 
crito, V, págs. 33v-339). 

Gausbertus de Palatiolo. Firma el 27 de m- de 1207 entre los testigos de un 
convenio entre Pone de  Vemet, R a m n  de Castell Rosselló y Ramon do Torrelles sobre 
diversos derechos en Torrelles (Archives départamentales Pyr.-Or., legajo B.47). Es 
citado el 20 de noviembre de 1,226 m un acta de Nunro &ns extendida en Ilezpi66n 
(&chives d&p~>artmntales Fjr.Ur. ,  bgaio B.9). Y en una donaoióón que haoe al Hon- 
pital de l l l a  el 116 de marzo de la32 cita el nombre de su madre: "Xoti8oetur cunctis 
~ u o d  epa Tauabertus de Pw5aciolo filins condam domine Gwalarde de Jmvula. .." (Alart, 
Cavtulnire Rousillonnnis manuumito, W, pig. 53). 

Uujlelmur de Polatialo. Ilijo del anteniar, el 34 de marw de t242 firma, junta con su 
k m a n o  "Chzbertus de Insda", tina venta s hr ic  de Vemet. D i e n  ser .hijas '"quon- 
dam Garberii de Paliatiolor' y citan a Tkrengarnis de Gadia quondam nvunnilus noster" 
(Ad XX). Este documento puede ayudamos a comprender algunos de los problemas 
que hemos visto en los casos Peralada-To~wlles y iSmt Llo~ren&'alatiolo. La genealogía 
es In igiuente: 

NN de Palaciolo 00 Gualnrda de Insula 
I 

Gaiisbertus de 
Palaoieb 

l 
1 

G u i l h n r  
I 

Gausbertiis 
de PmhtiolIa de Insula 

,br das h e m n o s  -no sabemos cuál es eil mayor- llevan idos nnmbner d e  dos 
topánimos +entes de dos ramas &tintas de la lamilis. El tia B~erengiier de Gusr- 
dia aparece citado en Ad 1 mmo feudatario de los Sant Lloren$, y también en Ad 11. 

&a otras ocasiones hdlo el nombra Polllolus, PaliDlus a Pnllol, que pareoe ima 
dkimUación de  PoLatiolu. Lo he registrado en tres ocasionas: 

1164, 27 de junio. Emengol de Vemet, "c- laudamento Beatricis rnatris mee d 
Guilelmi c t  Wetni fmEramun meo-", d,a una gran pieza de tierra al abad Guillem y al 
monie eremita Amati del monasterio dc Canta ,Mari= de Condan. Y entre los testigos 



día se dirá otro tanto del Ampurdán "l. En el resto de  Cataluña tam- 
bién abundan las menciones 172, referidas algunas a caballeros que naJa 

vemos el sigrium de "Cuilelmi de Paliolo". Este mismo apsrcco en 1140 en Ad 1 y IV. 
122i1, 19  dc marzo. 'Ego Berengarius Pa,Loli de Turrillns ... et ago Ricsemdis uxor 

eiudem Bernigarii" venden ums fincas d Temple. pirrulaeo &l liemple, fol. 188 r., 
transorito en Alart, Ca&Inira Roussilbnnnis manuscrito, 'IX, págs. i2i02-203.) 

1242, 22 de marzo. ''Affrwtat predictus campus mtundus ab oriente in hanore "estro 
6t Sancte hlhlzk de A$pipiiaino et  Petri Palio! quoodam" (Ad XX). 

Me p m c e  qiie una búsqueda mtbdica en  cl riiquisima arohivo peilliñan&s permi- 
tiría avanzar sin duda por éste camino. Pero reitero la extrema dificultad de dar con la 
pista d i  un tiovsdor que responda a lo que hemos podido saber de Berenyuer de Palau. 

171. U,i.s imiiortantisimos fonUns documentaJies de la 0%-a de Medinawli, he=- 
dera de muchas grandes oasas catakmas, y m especial dcl wndado de Ampunas, dre-  
cerán sin duda interesantes descubrimientos cuando reciban do los investigadores cata- 
lanes la abención que mercoen. Y otro tanto p d , e  decirse, siquiera en menor grado, 
w m o  es natwd, dei antiguo archivo d e  &ralada, a1 qiie tantas veoes m,e he refe~ido. 

172. Ya benmr hablado antes de Ramon Bierenguer de Pdadol  y de los dos 
obispos Bmeilguer. Gitemos aqui tan &lo algunos do ?os mis notorios Pdou catalanes: 

Arnau r'sc Palou ocuI>ó iin lugar smernin,ente en iel reinado de  ,A&mso II, pues muy 
a menudo firma a l  Pie de ddooummtos wiies. L o  cncuenkm domentada  entre 1167 y 
1188, bajo las formas ''Amallus" y 'aArnaldus" de 'iPalaciolo" o de "Palml": 

l l ,W,  17 de agoitn, en &le: LFM, 794, IiI; pág. 580. 
1176, 18 de abril, en la isla de Cuernica: LFM, 889, 11, pág. 364. 
1176, 21 de abrii, en Tarascon: CP, 178, pág. 107. 
1176, a6 de abril, en Arle: LFM, 894, IiI, pág. 35'6. 
11716. jruiio, en l a  llanura del Var: LFM,  893, 1.1, pág. 356. 
11767, oclubrc, cn 'Uinha: Caniana, Itineinrio, pág. 93. 
1177, enero, en Tara~con: Camana, Itinerario, pág. 93. 
1179, noviembre, en 'Carcasona: LFM, 8% y 860, 11, &s. 334 y 335. 
L179, noviemhi, en 3Ferpiñ'in: Caiuani, Itinerario, pág. 120, 
11.80, 1 3  de septiembre: C S C ,  1130, I&H, pág. 281. 
1182. noviembre y diciembre, en Bis: Camana, Ilinevano, pág. 140. 
1183. mano: Cwmann, Itincrnno, p6g. 141. 
1>8'8, 7 de sept iemb~:  LBSC, 314, pág. 314. 
11'88, 8 de septiembre, en Anglesalri: LBSC, 335, pág. 3'15. 
Y en to,das estas acasioaes Arnavu de S&u va en e l  ,séquito de Alfonso II; se trata, 

por tanto, de un itinermio del rey, no & un psrticular, lo que dará idea de. la impor- 
tancia & l  personaje. No tengo medio de pcecisar de qu6 tlocdida,d prooedia, ni si era 
pariente de! que cito a continuación. 

D h a u  de Parlou ("Ddmatius de Pahn'olo") tambih warzae h a r u d o  al pie dc 
doamentos reale,s por lo menos desde 1192 hasta 1195: 

1192, mayo, en Rmelona: Oaruana, Itinerario, pá.g. S01. 
1182, saptlombre: CPFC, 1'95, pág. 269. 
1193, julio, en Ais: Caruana, Itinarorio, pág. 209. 
1194, enero, en bérida: LBSC, 372, pig. 374. 
11984, j d o ,  en Prades: CFFC, 198, pág. 274. 
1194, 31 de julio, en Poblet: Camma, Itinerario, ,>Ag. 213. 
1IB4, agosto, en Zuera: CP,  265, pág. 1\62, 
11984, 58 di agosto, m Pablet: LFM, 4183, 1, pág. 4S4. 
1194, 29 &e saptimemb~, en 'l'amarite & Litera: CP, $66, pág. 1BZ. 
1194, en Crrona: Villanueva, Vuige, XV, pág. 2%7. 
1195, abril, en I.Brida: CP,  561, pág. 198. 
Este Dnlmau tenía ,-siancs en Llilofriu y en PalafnigeII, ya que en el testamento 

&l roy AlIonso 11 leemos esta diwosicibn: "Dimittc pcchsie i S ~ w t i  Dominici Sepulcri 
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tenían de pobres. Pero aunque los arcbivos sólo nos han desvelado 
una parte de sus secretos, estimo improbable que sujan d,e ellos el 
incipit o el .s+gnum que nos permitan la ideiitificación docurilental del 

vUlum d e  Ptilalnigillo iet villam d e  Lofredo post obititum D'almaUi dc Palaciolo" (CDZACA, 
IV, pAg. 3,917). H e m m  suya era, sin duda, un Ecrnat de Falou, ya que en  el  home- 
naje que en 1193 pnestó 'Ramoii d c  JoUiis a Alfonso *DI por d earbllu de Okilunge figuran 
entre 'los sigm de ios Destiigos, uno tsas otm, los de 'l)duuacii de Pdaciolo'' y de "Ber- 
nardi de Palaciolo" ((Garuana, Itiricrario, pág. 210). Y cate dato time o'erio relieve en 
1i  historia literaria, ya que el  vizconde Cuillem de BergiisdS, en  e l  testamento que 
finnó el 29 $o noviembre &e 11:83, dejaba el cnst& di  ! M o n b j o r  a su "pariente" 
Barnat d e  Paloti Fti'quer, C~illev~ de Berguea,  1, pig.  27T), diwsic ibn  que no tuvo 
e b t o ;  y el ,de abril de 1167 s i  trovador Guillem de Bergu.ed&, en  su hestamento, 
d i m n i a  que si sus hermanos murieran '5ine legitima prole illorum beredilas neinaneat 
Bernardo et Dahmciu do P ~ ~ o "  (fiquer, ibid., pág. %&O). Se ignora qué l a r e  de 
pawntes~o pudo existir entre b s  Berguedh y estos Paloii. 

Panem, en cambio, posible un parentesm snwe Daimau de P n b u  y un Berenguer 
de Yalou que estimo  rueda ser e l  mismo que h e  luego o b i s s  de Bardona.  Parecs 
indicado el arta del homenaje d e  i P o n ~  de Calrk a A ~ h n s o  lX, e n  enero d e  1189, donde 
wmcen 10s sigrioi d e  'los hestigos '%sbc& de Gastrmovn, Dalmncii d e  Pdnciab, RW- 
mundi d e  Seiralowa, Raimunili d e  Girorndelllla, Ddmncii de IBicita" y '%erengarius d e  
Pal,ac%alo" (Osmana, Itinernrio, pág. 178). FJ hcalio de tratarse de CelrA y de  sor tino 
de las testigos Dnlmau dk Riert, de a i n e t  d'iAdri, personaje citaido en una de 
C-uUlem de &crguedh (%quer, GuiIlm de Bergwdii, 1, pág. 1'35), nos lleva a una zona 
del Ampud:in y del Gimnk abundante, a m o  hemos visto, en  topónimas Palo1 (en 
nuestro documenta Ad XI puede verse el nombre de "Dalrnatü de Biircz" entre los tes- 
tigos del matrimonio ,de 1197 entre lS.au"mun,da do Berdnda y lP,l.amon de Gaste11 ROS 
sellb). Iiay algunas probabilidades de que este 'BerengaOus de ,Palaeola'' no  se+^ e l  
entonces canhiga  y luego obispo, pues su f i m  nn =paree en 1x1 oonterb wlesiá~- 
tico, pero la del canónigo se encuentra, junto con La de cierto Pero de Olon, en un 
donimento 'boirofano" de 1185 CFP, 47 y 336, &s. 234.4 y 21D2,198) y m otro no 
fechado (CP, 53, pág. a l ) ,  como testigos delegadas por e1 rcy. En todo caso, crw muy 
imp~obabLe que arte t3enenguc~, s i  no es el  obispo, sea nuiistm trovador: un poubres 
cavallicrs no firmaba actas en  el  itinirario real. 

Me- destacarse t d s n  d oovcuro "Bemad Gaudre de 5111Lng et P,alml",  fiador 
del viccande Gaunfred de Rocnherti al conde Gauf rd  111 del Hosellón, junto con 
"Gaucemdo di i S a h ,  kmalUo Waufrid de h r w ,  Ddmrcium de G a k g a ,  R , e m - d  de 
Cmtaliips" y otros nombres que parecen gemnden~es (LFM, 7L2, 811, pág. 227). ¡Esta 
ven e1 topónimo está de Ueno en  la zona que nos intexs+ pcno no hay más menciones 
que ésta y es ma probable qiie hdkmos  más. 

Máis Palaciolo: en 11 d e  agosto de 1,190 ':RNmuncI~~liis de P~alieiolo" don6 a Sant 
Ougat una tierra sitli3idQ en lal parroquia de Siiit Julik de PiY10u: estalm casado m n  
"IKliardn9" y t u v k ~ o n  por b nlrnos dos hijos, '%rnat y Guillen~, y irn pariente llama- 
do 'Guifremd de Valatiolo" ( por  la Bwca y la  vecindad es pisitnle que fueran parientes 
del can6nigo '1Arndlus d e  Pmlaciolo" a qle me he referido en la nota 141). En 1195 
"Amallus d e  Palaciola" restituyo a la Iglesia de Girana lar ewicioner que habii co- 
brado iniurt.menbe en  la iglesia de Gelrk 0. mae t  y ISisÓ, fmdex wot~oldgich del Cnli 
toral de la Cllrio ecleuiash'ca de Gerona anomenat <le "Carlo Momio", Bamlona, 19ü5, 
pág. 38), lo que indica, sin diida, que ora pariente del Dalmnii y cl Rerenguer arriba 
mememecianados. Y e n  1289 =pjrtr.unos la muerte de un '3laimndtis Palaciolo d e  Ballc- 
~ i a  mihes, et  domina C?uileha eiiw iixm ac Berengarius d e  Palauob pahcr dicti Rai- 
mumdi" Pa i r cda ,  El priorat de L W ,  pág. 48), onn io que tenernos en Ealol de Sabl-  
ddna un Berongurr de Ralo1 o Palo" que w d o  nacer en 10% primeras aCms do1 si- 
do m. 

Y a de esta feaha la  pnoiiusión d e  Palw que encontramos es tan grande wmo 
pnm intenesante para nuestro objetivo. 



trovador que nos describió el antiguo biógrafo y cuya persona!idad 
histórica y sociológica he tratado de plantear en este estudio lT3. 

X73. Existicmn otros dos paetas catd-s medievales de l  1in~jj.e Palo1 o Palaol. 
Del primero nos da cuenta <lerveri de Gimna en Lo uers del comte de iiodes, escrito 
hacia el  ario 1279 (r8asc Biquer, Poro la cromfogín da1 trowdor Cewed, '%t.dim 
dedkados a Rambn MenWidez y Pidd", 1181, Madrid, 1952, pág. 4180), en w a  quinta 
rstlofa los tres manuscritos que #han trwsmitRdo da; ~rnwsidón. pesentan redadón 
diver=: 

lrctura dc S" Lechura de C y R 
TraLayre pus prini non e i  Tmbaire melhor non os 
el man de niuil d a r  ni er de c h m s  a n a r  
de tals tres ay  vkt finar 35 de tals dos (.iii. R) n'ai vistz 6nar 
d bivbat de Oerones: al bnsb;it de Gimnes: 

l'us fo Bemata l'us fo En Bernatz 
Vidals, e-l frays c'ab jiy Vid& e l  hays qU& iay 

visc, e-l honrntz vipc, c I'hohonratz 
Pailaol, que-1 vas jay. 40 Parazol (Pararols R),  que,l vas jay. 

(434, 13; edición R"quer, págs. 173-1877). 
Advirtamos, en prim,er lugar, qrso l a  .h&.um ".¡U." que da el cancionero R en e1 

verso 35 os un erro?, pnr ".U.", a m o  en los otras manuscritos, ya el '"el'. del 
wrso 38 no ,puede ser 4 articulo, sino l,a coniunciózi m& el articulo ,(é" + l o " ) .  No 
e$ k t a  ocasián de discutir sobe  el t-aile Bemat Vida) <véase hVa&, Repenori, 1, pá- 
gina 1'@7), sino de seiialar qme Ocneri benia noticia de un tnivador llamado Palael, 
Parazal o Pararols, que había vista morir en la dióccsis de GUona (diócesis, mmo hemos 
comprobado, muy a b d a n t e  en t+imos Pddiolo). Dada Iw. fecha die esta poesia 
(hacia 1979'), y que h prodwwión Je Oervsrí se inicia hacia 12W (viase Riqmr, Poro 
lo cronologiu, pig. 409) y que opte trovador aún vivia en 15% [véséase Riquer, Bli&%B, 
XXVÚPI, 1'959-1960, pág. %O), este poeta debN d o  morir a mediados d,el si& m. 

En r l  sigl'o m se documenta un Ilarnat de Palaol, llamado también ' l a  mercader 
mallomi" (vhase Riqmer, Historia, 1, pág. 558, y Ilii, pág. 694, wz Polaoi del hdie 
aIEahetim). 

'30 debe descartarse la posibilidad de .que a tina de  cstas das se remonten Zar noti- 
cias de lean de h'ostredime en sus menciones de "9. de Parasoli' en su fsiitasiosa obra 
Les ~ k $  des plus celebres et onciens postes Prooswnus. 



1. Estado de dos Feurlus que posee el señor 'sin facha) 
d e  Sant Lloren9 (de la Salanca) y repar- 
to entre lm hemanos Ramon y Guillem, 
según dispuso en besitamento su padre 
Pon? Guitant. 

11. Amau Ramon da a su esposa Niella un 17 de octubre d e  1138 
manso que tieme e n  feudo d e  Bernat 
Adallrert de Navata y i.00 mmso que 
pmec en &&o propio. 

111. C,oncordia aiibitrada pca Pon? de Ver- 26 d e  noviembre de 1139 
net, Ramon d e  Sant Ll'cxenc, Arnau de 
Torrelles, Guillcm de Sant Feliii y Ber- 
nat d e  Sant HipUit enitre B e m ~ t  M=- 
smot por unia pante, i7amon d e  Peralada y 
su hermano Eimenc por otra, y los 
caballeros d e  Garardia por otra, sobrc 
los feudos y las propiedades que fue- 
ron de Guillem, hijo de Gombau de 
Torrelles. 

IV. Convenio entre Ramtin y Eimeric (de 25 de abril d e  1140 
Pedada)  y Gnillem B'einzt, Hug, Be- 
rm,guir Boccas, Barrió y Rafard sobre 
el feudo que fue de Guillem G m b a n  d e  
Torrelles. 

V. Ramon de Peralada y sus hijos Gaus- 6 de wtubre de 1150 
bent y Eimeric venden a Joan Calvaz la 
m b d  d e  ;ul~a pie;.a d e  tiarra que poseen 
en Sant Julia de Twelles, en  el condado 
de Rosdlón. 

VI. Pon? d e  Vernet y 511 hijo E:zrieng61 dan 9 de octubre do  1157 
en f d o  a los hennanos Ramin y Gui- 
l l a  de Sant L lu req  la casa d e  S m t  
Hipirlit que f~ue de 'Bemat Pei;e de Sant 
Hipdlit y d e  w s  hijos Bemat y Pon$. 



VIII. 

IX. 

XI. 

XII. 

XIV. 

xv. 
XVI. 

XVII. 

XVIII. 

Ramon d e  Pesalada y su ,heiman~ Gui- 
llom venden a Amau Comte un manso 
en Sant J d i i  de Torrelles. 

Cmntrato de  matrimonio entre Sauri- 
munda, hija de Maria de  Peralada 
.(acompañada de sil esposo Arnau &A- 
vinyó), y Ermeugol de Vemet. 

Ramon Martí vende a Pere Gros, de 
Sant Llorenc, su campo de Bolidor, en 
Sant Hiphlit, con aquiescencia de sus 
señores Pere de Sant Llorena y los her- 
manos de  éste Berenguer y Ramon. 

b t r i t o  de miutn-inionio ,cutre Sauri- 
murida, hija de Mana de Peralada y 
hermana do Bernat de Navata, y Ka- 
mon de Castell Rosselló. 

Contrato de matiimonio entre Gausber- 
ta, hija de Maria de Peralada y hermana 
de Aniau d'Avinyó, y Aman de Foixi, 
hijo de Beatriu. 

Mxia d e  Pmalada y su hija Gauslverta 
venden a Ranion ds Castell Rosselló su 
castillo d e  Toi3~-ella, llama,do c!e Pera- 
lada, y todas sus propiedades en la 
villa de Torrelles, en 1Jilallonga y en 
Santa Maria de Mar. 

Soriyer pgnora a Beatiiu, esposa de 
Pere & de~anit Lloren$, una viña que tie- 
ne e n  $e,udo de  dicho Pene y de  su her- 
mano Berenguer de PPalosolo. 

Testamento de  Berenguw d e  Palaciolo. 

Bertran, sobrino de  Bcrenyer de Pala.. 
cwlo, y ~Bei-enguer Gauf id  venden di- 
verms bienss a la milicia da) Ternple. 

Ccnvenio entre Eslultus rle Oiital y Jo- 
fre d e  Rmher t í  sobre el feudo de Uers. 

Brunisseridis de Navata y su hijo Arnau 
pignwan el feudo de  DamIl d e  Orriols. 

12 de  mayo de  1176 

20 d e  junio de 1193 

5 de  febrero de 1196 

26 d e  marzo de 1197 

3 d e  febrero de  IZO0 

23 de  julio de 1201 

7 de marzo de 1203 

30 de junio de 120'1 

26 de febrero de 1208 

2'3 de mayo de  1212 

12 de enero de 1215 
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XIX. Gausberta y su marido Amau de iP,alou 1. de mayo de 1216 
venden a Asrnau de Navata t d s  los 
dcrechas que, procedsentes d e  su padxe 
Amau d'Aviny6 y d e  su hermano del 
misono mnubmne, tiene Gausberta e n  Sant 
Julia d'O~dis y en. lcs mansos d e  Orriob 
de  la parrcquia d e  S~ant Pera d e  N,avot.a. 

XX. Gausbeut d e  Illa y ou hermano Cullem 24 de marzo de 1242 
d e  Palou, hijos del difunto Ganishert d e  
Palou, se confirman vasallos d'e Pan$ 
d e  Vernet por una tiei-ra y unas hmoa 
que su tío Ileren'guer de Guardia po- 
seía cn Sank Julia d e  Torrelles. 

Los veinte c l m e n i t o s  parcial o totalm,ente banscritos en esee a e d i c e  
proceden. de sías siguiates fueukes: 

a) Zegajos E.42, B.4'5, B.46, B.48 y B.50 d e  los hchives départamen- 
tales des Pyrénées-Orientales, de Perpiñin l. 

b) Cartulario del Temple, conservado en el mismo Archivo rosellonés. 

c) Ardhivo de los antiguos condes de Peralada, conservado e n  el m'chivo 
del marqués de  la T m e  en su residencia de  'la calle de San Roque, 9, de 
Palma de Ma2llorca. 

Se aransoriben par ,@mera vez 40s siguientes domnventos: 

a) Integramente: 1, 11, V, VI, VII, VIII, IX, X, XII, XIII, XIV, XV, 
XVI. XIX 2. 

b) Parcialmente: 111, IV, XVII, XVIII, XX. 
El documento XI ha  sido publicado por A. LhgIors, Les chansons de 

Guilhem de Cabestanh, "Les classiques franpis du Moyen Age", París, 1924, 
pigs. 51-52. 

l. Desc~ipi6n sucinta en J. B. A$art, lnventoire sommire des Archi~es dkpo~ ts  
mentales. antérieuras d 1790. Purhdes-O?.ient&s, Archioes cioiles, sMe B,  1, París, 
1M8. 

2. L o s  documentos VUII ,(testamento &e Rnmon de Wrdada), X M  iaiba de venta 
de B,ertran, sobrim de k m g u e r )  y W X  (sota de venta icFc Gausberta y Amau de 
Palou) tienen borrados algunos pasajes y presentan lagunas de a l m a  extensión, que 
se imdican mni el signo amdmbrado 1.. . l .  



1 

(Sin fecha.) 

Estado de los feudos que posee el señor de Sant Lloren~ (de la Salanca) y 
reparto entre b.9 hermanos Ramon y Guillem, según dispuso en testa- 
mento s u  padre Pow Guitart. 

Hec sunt mminia miIimm qui ,&nent favun p e ~  ~eniorem de Sanoto Lau- 
rencio. In primis Poncius B,emandi de Tazun. Cab de  ,mina ten.& illn,m fevum 
quom Poncius Addbmti vetuim dedit ,ad p a b m  dc  Gah et non fuit umquam 
de ei,us avo nec patw eiusdam avi tenuit umquaim. Petnis et Amaldus de  
Cornniliano. PWIW ikrnardi dc Pug Ultrzr tenet n km, illum qui esit ad 
Puig Ultrer tmeat $er Guildmuni, alium ha,b=at per Raimundum. Rairnmdi 
Sirúredi .de Maiolis. Berknannus et krtrannus cansobnnus eius ambo de Villa 
longa. Guilelmus et Petms Gnilelmi et Raimundus frater eius de Villalonga. 
Berengari,~ ,de Guadia. Gumbddus et  Rdardus de TmrGas. Raimundus de 
Petralata. Guilelmus de Palio1 tenet 11 feus, unum teneat per Kaimundum, 
alium per Gnilelmum. Raimundus Berenganus de Perpiniano teneat suum 
fevum per Guilelmum. Filius de Ermengaldo Mage tenet fevum et de ipso 
fevo debet ipse habere tres partes et senior quartam. Poncius Guitardi dedit 
fovun~ ad Gnidelmm Raimundi de Iudeges et  retinuit stbi nt hcmines qui sunt 
de eadem fevo qemu t  in ipso castro et gueihent sicut ialii hbomrnines qui snnt 
do oasbo et qu'ando opus f.uerit presient aisinos et  boves. Raimnndus Ri,gu;uldi 
et Rm'ardui de  Iudeges, i s ~  mpradictus R.maidus tcneat suum fewi'in per 
Guilelnrum. Osten de Kihmltes. Guilelmus Raimundi de  Smcto i'polito. Gauz- 
bertam Requini. Bemrdus Raimundi. Renardus de  Sainato hurencio. Omnes 
Levi sup~~adicti e x q t i s  illis qni sunt nominati de  Guiieho sint de frabe eius 
Raimundi. Omnia autem que Poncius Guitardi in suo testamento minime ordi- 
navit in hac carta .sic& melius potuit mendavit. Mandat et ordi~vat ib honorem 
smm ut si unvs ex flliis suis, Raimundo, vi'delicek, ac Guileho obi'erit &Me 
alinm h e  Niis legitinie ~únaiieat om,& honor eins ad alium qui supemi- 
xerit. Si vero m b o  abierint sine filiis rennaneat omnis honor ad krnardum 
ol~ericutm fratrem emumi. Si autem i* tres fraitres morbui fuerink sine filiis 
remaneat omnis honor ad nepotes eorum. Equas ac oves omnes quas habebat 
dimitit ad matrem supradictorum fratrum ad omnem voluntatem suam facien- 
dam st si,t domina wnni homris in omni sua vita. 

(Perpiñán. Archives départamentales Pyr.-Or., legajo B.42.) 
(Alart, Inu. somm., p&g. 30.) 



Arnau Ramon da a su esposa Niella un manso que tiene en feudo de Bernat 
AdaEbert de Navata y otro manso que posee en alodio propio. 

In Dei aomuie. Ego Amallus tRaimnndus dono tibi cuniux mea Nielha duos 
mansos ;per hmc scriptwa donatione. Dmo tibi wilicet ipsos m w o s  ac sihi 
pertbentibus et  m hcanineii et feminas qui ibi surmt ve1 exmt et cum o m e s  
usaticos et servitia. Est namque prephata donatione in comitatu Bisilluuense: 
in panochia Ssnoti P&ri de iN'avata uno manso quem nvmúiant 0iveta  ubi 
haibitat W t m  et  Ouilelmus et teneo p c  mei senimi B'ernardi Addbenti per 
feum; ~Jium 'mansum in parroohia 'Sanoti fMiohtaelis de Cirisa iu iocum quem 
nominant Riera et est alodium meum proprium. Sic ego Arnallo Rainundo 
dono tibi m i u x  mea Niella ipsos mansos suprascriptos cum mis hmninss e t  
feminas et cum su& pevtinenciis ab ipsos censos e t  usaticos qui inde exinent 
ut teneas et possideas omnibus diebus vite tue per tuum sponsalicium. Post 
mortem eant a filiis nostris qui sunt procreati de me et te, et est manifestum. 
Ita quod si ego donatore aut ullus homo ve1 femina qui contra ista scriptura 
donacione venerint ad irmmpendum non hoc valeat vindicare quod requirit 
sed compouat in duplo cum sua immelioratione et in antea firma maneat. 

Acta ec a i p tu r a  donncione XVI kalen8das ~ovembris anno rr regnante Ludo- 
v h  rege iuniore. Sigfaum Amalll Raimundi qui hoc firmo et haudo et 
fixrna~e iubimus. Sigtnum Bemardi Adalbmti. Sigfnum Berna~di filii eius. 
Sigtrilum Gufahi Raimundi. Sigtn,um Guilelmi Amalli. Sigtnum Ddmacii. 
Sigfnum Ga~bwiwlli de  Gaiiinarias. Sigfnu'm Guilelmi de  Chispano. 

Petrus sacerdos qui hoc rogatus scripsit sub die (signum) et anno quo 
supva. 

(Palma de Mallorca. Archivo del marqués de la Torre, seccián Peralada- 
Zavelli, armario C, documento CiMlLVII.) 



Concordin arbitrada po7 Pon+ de Vernet, Ramon de  Sant Lloren$, Arnau da 
Torrelles, Guillem de Sant Feliu y Bernat de Sant Hápdlit entre Bernat 
Massot por una parte, Ramon de Peralada y su hermano Eimeric por otra, 
y los caballeros de Garardia por otra, sobre los f a d o s  y las propiedades 
que fueron de Guillem, hijo de Gombau de Torrelles 

Nohm sit c m i b u s  presentibus ot h h n i s  quod w'nkmptio unegne fuiit 
de hcnore et  rnnbile ot d e  onwiibus iuris et  possessioni,bnis que omnia itenebat 
et hab'ebat Guilehus qui vocatm &bus Gambaldi de TnrrelSis qui fuemuilt 
qu-t.cl,ni. El i \ t . 2  wiiie~iiptiu f i i i r  post int,it<.ni ?ni-iim quod H~.im;ardo% hlarsoti 
11i- Iiiclaicis cllti ul~nt et r<.«tiirehat ... Er Rniiiuiidus de I'ctrn lata ct Hcriiiricii~ 

2~~ ~- ~ - ~~~ ~~ 

frater eius tenehant ... Et milites prescnpti de Garardia dicehant ... E t  
prwpter hc8c Poncius de Verneto et Ramundus Sanoti Lam,encii et Arna4d.m de  
Turmlü? c t  GuYehuc Sancti Felicis et  B~ermwdus S ' a n c ~  Ipoliti et alii prohi 
homines de ista contemptione piies~&pta fecemnt ñnem inter querelatores ... 

Facta est ista carta w kalendas Decembris anno h~ cO m" vniio ab in- 
carnaicime Chriqti regnante Lodoyco roge mo amo.  Sigfnuun Berna& Massoti 
pi~esnipti et d e  filio ~ u o  Riguddo. Sigtnum Bammdi p~s,cr ip~t i  ,et de fraibe 
suo Haminco. Sigtnum Chileloni Bernndi pmscripti e t  d e  swo Bernardo 
Rubeo et  de Hugo et de Bercngario Bocchas et de Burriiin et  de Rafardo, isti 
o m e s  laiudavemnt hec omnia et  firmavcrunt at itcstibus fimme rogaverunt. 
Sigtnum wr~hidiaconi d e  TumIiis. Sigt'num Pontii de Vemeto. Si.gtnum Ar- 
naldi de Tu~reliis. Sigtmum Ramundi Sanoti Laiurencii. Bgtnum J o s k t i  Sandi 
Ipoliti. Sigtnum Petri Ramundi de  Tu~reliis. Sigtuium GuiIe1,mi S'ancti Fe!icis. 
Sigtoum Guilelmi Sancti Laureocii. 

(Perpiñin. Archives dkpartamentales Pyr.-Or., legajo B.45.) 
(Adart, Znu. somm., pág. 30.) 

Convenzo entre Ramon y EZme~i'c (& Peraloda) y Gu i l km Bernnt, Hug, Be- 
lenguw Roccm, Burrió y Rafard sobre el feudo que fue de  Cuillem Gom- 
bau de Torrelles. 

Hec est conveniencia qure facta & inter R m u n d u n  at  Emkicum e t  
Guik lmm Beinardi et Hugonem et Beienigariuun Boccas et Bu~nionenn et 
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Rafardum de honore qui fuit de  Guiielmo Gombaldi de Turreliis. Conventum 
est inter 'm quod habeat Rmundus et fi,ater eius Emificus ipsam domum 
et domos ubi Guilelmus Gombaldi habitabat in Turreiiis in ternpore moitis 
sue cum ferraginalibus et ortis et oitalibus qui iuxta predictam domum sunt - 
in una tenemcia.. . 

A~Zurn est hoc vno kalendas Lfadii anno ab iucamacione Christi PP co XLO 

iegnante Lodoyco rege 111" anno. Sigtnum Ramundi. Sigtnum Emirici. Sigfnnm 
Guilelmi Bemardi. Sigtnurn IIugonis. Sigfnum Berengani Boccas. Sigtnum 
Buminiiis. Sigtmum Kafardi. Isti ,hamines istam cagtam con.íenirencie Sieri ius- 
serumt et  fimavenint e t  testilius fi'rmsme rogaverunt. Si,gtnum Barniundi Re- 
iengarii de Caneto. Sigtnum Berengarii de Guardia. Sigtnum Guilelmi de 
Paliot. Sigfnum Ramnnidi Sancti h r e n c i i .  Sigtnmm Guilelmi Smanoti Lamren- 
cii. Sigfnum Josberti Ricuini Sancti Ypoliti. 

(Perpiñáii. Archives départamentales Pyr.-Or., legajo B.45.) 
(No figu1.a en d Inu. somm. d e  Ala&.) 

v 
6 de octubre de 1150. 

Ramon de Peralado y sus hijos Gausbert y Eimeric venden a Joan Caluaz la 
mitad de una pieza de tierra que poseen en Sant Julia de Tonelles, en el 
condado de Rosellón. 

In nomine Domini. Ego Raimundus de Feha lala et filii mei Jorlxxtns et 
Heimiricus donatores siimus tibi Johanni Calvaz et  tue posteritati et cni di- 
miitere vdueris totam nostram medietatem & una fexa d e  &m quam parcioc 
c m  Raimm~do Gairamndi. Est vero is8ta kerm in co~rni'tatu fimiiionis in adiweutia 
Sancti Inliani de  Turreliis ad Tor. E t  d ron ta t  tota predicta fexa de oriente 
in honore Arsendi femine et de te Johan Calvaz; de rneridie in honore Gaucel- 
mi Cavaler et Raimundi de Palaol; de circi iu honore Petri Niger filii Guile Eri- 
berta; de  aquilone in honore Petri Caris et  de te Johan Calvaz. Quantum hec 
affrontaciones includunt sic dunamus tibi per acaptnm ad pancm cum ingres- 
sibus ek regi~ssibus totsm nosh-m :medietatan d e  (prediata fexa per xw;v sodi- 
dos de Rossels; et  traxisti de pignore per xx solidos de Mclgures. In tali 
conventu quod de  omni expleto qund ind'e eximit dcnes nohis senioril>us 
qiiantum et lisaticos, e t  tu  babeas tres panies e t  agrariirm per lo s e p  oi totam 
pdeam. Et si volueris vendere .vd inpignorare tuum wicaptum predicbtn? fac 
mbis scniorihus, e t  iri idza  xxxn dies cium nootibus pwcium non hahmritis 
vende ve1 inpignora cui volueris exceptis sauctis et ad sanctas et militibus et 
uxoribus e u m .  E t  est mnifestam. Qui vdlnserit dirrumpe1-e in ,duplo tibi o m -  
p n a t  et postea h i t a  mamM s q e r .  

Actnm est hoc IP nonas octobris, anno Domini o@ co LO, regnaute Lodoyco 
rege XI& amo. 



Sigtnmum Raimundi de  Petra $ata et filiomm Jo~berti et  Heimcrici, qui hoc 
fieri iusserunt, firmavemnt et testibus ürmare rogaverunt. Sigfnum Gili. 
Sigtnum Petri Comitis. Sigtnum Arnalli filii Ava femina. 

h d r i c u s  subdiachonus (signum) scrip~sit mgatus. 

(Perpiñán. Archivcs départamentales Pyr.-Or., legajo B.45.) 
(Alart, Inu. swnm., pág. 31.) 

9 de octubre de 1157. 

Ponc de Vernet y su hijo Ermengol dan en feudo a los hermanos Ramon y 
Guillem de Sant Llore- la casa de Sant IZipWlit que fue de Bernat Pew 
de Sant Hipdlit y de sus hijos B e m t  y Pow. 

In Dei nominc. Sit nntum omnib'us hominibus qucd -o Poncius dc Ver- 
meto et  l i u s  meus E ~ m g a u d u s  donaimlis ad fevwn ribi R.aimundo de Sanvio 
Lauren,tio ot h k i  tuo Guil'elmo omi,que m t r e  posteritati i l h  don1u.m 
totam d e  Sanoto Ypolito 'que h i t  Bernardi P e t ~ i  de Sericto Ypolito et  filionim 
sucrum Bernandi e t  ~Ponicii et m n i a  e l d i a  integriter e i d m  doim~ui pertinentia 
salvo sponsalitio illius domine que fuit uxor Bernardi predicti quod post mor- 
tem s u m  vobis et vestrk sine aliqua dimiinutione e t  impedimento libere 
revertatur. Propter quam donatiouem nos predicti fratres Raimundus et  
Guilelmus convenimus vobis predictis Poncio de Verneto et Ermengaudo 
fi'hio luo et em<ni vestre postentati per nos et per omnem nasbrm pusteritatem 
quad simus vestri fiddes homhes et  semper vxleleaimus vobis et vestre poste- 
ritati fideiiter et  sine enganno de amni b o n w  vestro contra cunctos hamines 
et  f emim.  

Sigfnum Artalli Helenensis episcopi. 
Actvm est hoc vn idus octdbris anno xxo P Ludwlci =gis i,ulUolis. Sigfmuon 

Poncii de Verneto. Sigtnum Ermengaudi filii siii. Sigfnum Raimundi de Sancto 
Laureriitio. Simgtnum Cuilelmi hatris eius qui 'lianc convenieritiarn et dcna- 
tionem inter nos facimiis. Sigtnum Guilelmi de Castello. Sigfnum Petri fratsis 
eius. S i g t n m  Uddgarii de  Fonolied. Sigt.nu:m Raimundi de Petralata. Sigtnum 
Engdbati. 

Arnallus mcnae11liu.s et presbiter qui hoe scripsit tdie e t  anno' quad (sjgnzim) 
supna. 

(Perpiñán. Archives départamentales Pyr.-Or., legajo B.50.) 
(Alart, Inu. sonim., pág. 32.) 



FRANCISCO NOY 

7 de julio de 1170. 

Ramon de Peralada y su hemano Cuillam venden a Arnau Comte un nranso 
en Sant Jului & Tm~alles. 

'11 'Dei nomine. Ego Ramundus de  'Ped'ada e t  fra+i- meus Gd'elmus du- 
n m u s  tihi Arnal~do Comiti et  uxori tue Bigordane et  onlni vestire p p c f t a t i  
ve1 consanguinitati unum mansum cum orto pro acapto. Iste mansiis et omis est 
in m~pktatn Rossi~limis in adiacentin San~cti Idiani de  Tumeliis iuxba Vasva; e t  
affro'nitat manous c m  orto de  oriente e t  aquilmie in came1mm, de mendie in 
honore (Guillelmi e m n t u a t )  Raimundi Gherardi. de circio in Vassa. Ouantum . 
Eee effrmtationes i d u d u n t  d o n m  vobis ,cum ingresihus ct egressibns sinc 
engmlo, :sih t d i  convontu quod vos et  vestn donetis mobis et nortris pez 
unumquemque annum unam pemam rocipientem de censu sicut alü nzstri 
Iioir>ines, E t  in d i o  lo donaimus vohis ,predictis unam psiia.m de ter. pro 
acapio ad panem e t  vinum, que est ad  Tor; e t  dh-ont,ait d e  oliente et  de  
meridie in terna Berengauii Bucas qui h i t ,  ,de cincio in Vassam de  Tor, do 
aquilone in honorem Aladed et sororis sue Arsendis. Quantum hec affron- 
tatinnes inoludunt ,dcnamus voibi,s et vesbis sub tali conventu qucd de fiuctu 
quod inde exierit donetis nohis quartum de usaticos, et  vos lahoratores habea- 
ti6 &S partes e t  usaticos sicvt alii lahoratara de TurreJiis. Et am~plius dnna- 
mus vobis unam petiaxn de terra pro acapto ad panem et ad vinum qile est 
de Pujals et  añrontat de oriente et mendie in hoiiorem Petri de Tiilugis, de 
circio in carreram, de aquilone in honore Bernardi de Castro Rossilionis et suis 
heredibus. Quantum hec affrontationes includunt donamus vobis in taii con- 
venhi quod de fmctu quod inde exient donetis nobis quartum et usa tic.?^ et 
vos laboratores habeatis tres paites et  usaticos sicut alii lahoratores de Turreliis. 
E t  amplius donamus vobis omnen honem ( 1 )  honorem quem per nos tenuit Iza- 
mundus de Begaraiiis sicut in suis cartis resoiiat, et  amplius omnio pignnra et  
compras et acaptas in qualicumque loco Ramundus habuit ve1 Iiabuit (!) hahere 
debuit; et  amplius donamus vobis post mortem uxoris Ramu~idi de Bigaranis 
lut] vos habeatis illius sponsalitium quod Raimundus de Bigaranis dedit illi, 
scilicet ccc solidos rnelgIorenses] in pignore Petri Cans, que est in adiaccntia 
Sancti Sehastiani de Mutationibus, et una petia de terra ui adiacentia Saucti 
Felicis ad vassam de Muml, et I vinca ad omim Cammarone quam tenehat 
Ramundus per Berengarium de Caneto, et  unam petiam de alodio ad Moram. 
Totum sicut scriptum est donamus vobis cum ingressibus et egressibus sine 
enganno pro acapto, et  pro hoc acapto vos donatis nobis cc solidos melg[o- 
renses]. Sub taii conventu quod filia tua Maria veniat libere in mansum 
predictum et sit nostra femina, cui Ramundiis de Bigaranis totum iamdic- 
tum honorem dimisit; et  si Maria obierit vos mittatis in predictum mansurn 



qualem volueritis de vestris qui noster homo remaneat sicut supradictum est. 
Et  est manifesturn qui hoc dirumpere voluerit non valeat sed in duplo 
componat. 

Aoium est hoc nanm i&, amo  Christi M" @ m repante 'Lodoyco wge 
in Frantia. 

Sigfnum Ramundi de Peralada ct fratris suis Guilelmi qui hoc facere iusse- 
ruot et h t e s  &rna~e rugaveninit. Sigtntum Bemamsardi (!) S u p r i .  Sigtnum 
Kaniundi Ptedi'di. Sigtnum Guilelmi Torrelmi. 

Amaldus gramaticm (signum) s,cripsit rogateis am literis daam~atis in 
ni d h a .  

(Perpiñán. Archives departamentales ?y.-Or., legajo B.45.) 
(Alart, Inu. smm.,  pig. 31.) 

12 de mayo de 1176. 

Testamento de Ramn de Peralada. 

Hee smt  mndiciorm sacrameutorum q u a m  ,seriem ordinayi. Ego Bei-en- 
garius Dei gratia Tmaohon&s [mohiepiscopus p~eslentibus sacerdotibw Rai- 
mundo atibate Ville Bertrandi et Raimuiudo Johanai et h a l l o  de Turno et 
diis [...l. In huius ardhiepiscopi presentia e t  piwphatormn noticia nos testes 
Raimumdus Txganwa et Petrus Simeon [et Guileelniuus] de  Smancta Cruce et 
Niellus venm pri.*r testimonium iuramus in D e m  et super attare 
smcti Aug[us~tini] quod situm est in aoclasia S~ancte Ma~ie  Ville Bertrandi 
qnia nos vidimus et audivimus presentes quod [Raimundus] de Petralata, ia- 
cens in turri de Cabannis detentus ab egritudine qua obiit, dum adhuc esset in 
xua plena memoria aic loqneia ordinayit sua,m emti-emm vol~untatem & ordi- 
nacionem siiamim r e m  E...] per quo'd ccmstihiit ut  essent sui elmnosi~ani 
ac manwmiss~wes scilioet Arnalius Villemdaruni e t  Gaiufredus Rupebertini 
et Bemardus d'e Navata e t  Armllus archidiacanus de  Navata et hnallus ['de 
Raohesen] et Guilehmus ,de Sammcta Cmce et B a t w  Syneou et Nyellns et 
Guilelmus Torron et Raimundus Targanova, qiiibus iniingit distribuere omnia 
que habcbat per ondinacimm prephaiti testamenti sicut ipse disposuit ita 
dicendo: [In prirnis dimiltto coipm mNeurn ad .wpeliendum in cianiterio de 
Sanctis Ciucibus. Et dimitto eodem monasterio PS morabetinos [meldietatem 
ger i  occlesie et aliam medietatem fvahribus eiusdm imi. Et laudo milicie 
Templi totum [...] quosd ci4m ei dedi in termino Castillionis sicut nesonat in 
carta q u m  eis h d e  'feoi. Et &unittru ei maum [...]num ot Ioricam 'et euim 
meis annis et porcum quem accipio in Manso de Guema vela. Dimitto L...] cc 
florenos Mel[gorenses]. Et Sancto Felici de Cadinis dimitto v panes fnimenti 
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C...] accipiant [...]no de Petralata in perpetuum sine aliqua missioue. Et  Sanc- 
t e  Marie de Ville Bertrandi dimitto homines et feminas q[uos habeo ve11 ha- 
k r e  debeo h mamis de Podio Calvel e t  quicquid ab eis aliqua racione accipio 
L..:] morabetinos quos donet abbas Ville Bertrandi operi ecclesie Sancti Felicis 
de Caidinis et Smcto Maltino de  Petraiata et mis c1erici:s [. .. tlam presentibus 
quam fwturis o m m  malas exawciones et presas et forcias quas iniuste C...] re- 
liqui et nwnat  in omta quam in nanu episcopi Gerunde kci, fimnavi atque 
iuravi. Item dimitto Saucto Martino [et eilus clericis c solidos Gemude. 
Dimitto Sancto Fructuoso ut unum sacerdotem S[ ... ] ecclesia, et habeat omni 
temprve viotum et  vestitum hm'orifi'ce in meo ospicio pro Dei amore videlicet 
Carbouem sacerdotem dum vixwit sanm et d m n u s  et postea mi &U'S pa- 
raverit. Et dimitto [...] et defensione sororis mee Marie atque Garsendis 
uxocis m e  mpitali paupenun L~ d idos  Gemude et omnes masiones que 
prope ei sunt iu cucuihi excepto manso de Paler, et leprosis L~ [solidos ... ] 
de Petralata tam presenti quam futuro propter Denm et remediurn anime 
r.ee omnes malas exacciones feminarum viduarum et quartanas de. oleo 
et exacciones quas querebam in hominibus meis L...] et solutum prepha- 
te viiie de Petralata et L...] populo. Et dimitto uxori mee Carseudi to- 
tum ipsum sponsalicium quod ei feci in die nuptiarum sicut resonat in 
canta sui spsalicii ,  tali pacto ut f...] sine vimicz1io ullius viveias libene et  
quiete dum vixerit, post mortem eius revcrtatur sorori mee et ülio Bemardi 
de Navata. Item laudo et concedo ei omnem eameram suam ad suam volun- 
tatem et [ . . . l q i  et teneat meum capud ' m a n m  de  Pehdata cvm fumo et  
onmibus ~e~d i t i bu~  Pekzlate exoepto honore que subterius dimittaan ad persol- 
venda mea debita et patris mei e t  [bratnun meorum]; e t  siupradictum orvpud 
mansum icum iamdioto lionore teneat et possideat tanium wor mea donec 
predicta me milia florenos ei ve1 cui ipsa voluerit persolvautur sine suo engan 
et decima de  Mmaciago [...]noiie quo obiigatus est. Dimitto probis hominibus 
de Petralata m n e s  meos mansos quos habeo in Petralata ita ,quod de  omnibus 
pernis et gdlinis et nu&s et omnibus exitibus que inde exeunt ve1 aliquo 
modo exierint persolvant f...] que eis debentur a me ve1 a patre meo et 
a fratribus meis et hac computetur fidditer m u a t i m  a b  h a l l o  de Reque- 
san et  Pebro Simeon et  Guilel~mo de Sancita Osuce et  RaKn~nuudo Targanova 
et  Niel. Et dinitto Beinardo [...]les meos molendinos de Pebailata ut htibeat 
et teneat eos cum baiulo suo donec de expletis que inde exierint habeat es 
soidos ,Mel[~garew] quos ei debeu et  hoc camputetnir fideliw. per unam- 
quamque e'hdwnadam a meis e[,bemnsi]nariis, pacato tamen prius debito Gui- 
lelmi Tomo quod in veoitate mepietur a me ei deberi. Persolutis istis debitis 
teneant et possideant mei elemosinarii supradicta moleudina cum omni honore 
meo de Pratis et medietatem omnis mee laboracionis et desuetos de vin.i, que 
o d a  s+atim post mrtem meam teneant Petcus Simeon et krnallus de Reche- 
sen e t  'Guikhus de  San&a ' C m  et Raimudus Targanova et Niellus tantum 
donec de  o m l i h s  expletis qui inde exjerint persolvantur DE morabetini Sane- 
tis Cmcibus et alie laxaciones mee et omnia debita mea ac patris mei et 
fratnim m e o m  que in veritate potuerint inveniri et mille solidos [Mellgo- 
rsnses ad pagandas mew querimonias et patris mei et etratrum meoruon. Et 
seliiiquo Saiicte lM,aie de F d e  frigida cc morabetinos pro quibus teneat 



tantum et possideat c a s t m  meum d e  Tm&s cun m ~ i i  alodio quod ibi 
haheo donec persolvantur supradicte ecclesie iamdicti morabetini ab eo qui 
l o c m  meuni tenuerit. Dimitto Amiallo de Requesen anwa .&vas de Turri- 
lis et d e  Rosselione et  pignus d'e Abiliis si s u u n  potait  inveniri. Dimitto sorori 
mee Marie e t  Bemadu viro eius de  Navata e t  Bernardo illomm fi4iio et 
omnibus fitiis qui ex iupradicto Bernairdo dme Navata et  etarie m r e  eius 
pi-meati fuerint villam meam d e  Febalata c m  ormnitbus que ihi habeo ve1 
lrabere debeo e8t castnin meum de Turriiiis cum omni alodio et honore quod 
ibi habeo, excsptis fevis e t  m e 5  meos alfos honmes quos habeo ve1 habere 
debboo ve1 michi aliqua aatione continipiere debe& in o,rmibus locis, salvis e t  
securis omnis laxacionibus que superius testatus s m .  Supradictum antem 
honorem habeat :Maria soror mea et  Bernardus d e  Navata vir eius atque eorum 
fiüus vnl alü filii qui ex 'amimbus fumint piwcreati. Si iste fitlius qui presens 
est obierit sine legitimis et si contingerit Bcmardum de Navata mori prius 
quam uxor sua moreretur non sit licitum iamdicte sorori mee villam de Petra- 
lata ve1 aliquid de iamdicto honore alicui marito ve1 filiU alterius mariti, nisi 
tantum flio ia[mdicti] Bernardi de Navata ve1 aliis fiiiis iamdicti Bernardi d e  
Navata v d  aliis fliis imdicti Bernardi si iste qui -esas es8t obierit sine iegi- 
timis, dare ve1 aliquo modo dimittere, et si Maria soror mea obierit [sinel - .  
legitimis. Dimitto ~ k c t o  Qiiiricho campum qui vocatur de Vinea et  monasterio 
de Sanctis Crncibus m n e m  meum alodium d e  Petrdah. tali oacto ouod ahhas 

~ L ~ 1~~~~ ~~~~ - 

ve1 fratres iamdirti monasterü sccipere pro unaiquaque m a  nisi tantumi 11 

solidos Geiunde; et Arnallu de Rechesen et  suis filiis devenissent homines 
fevi ~Petrdatensis exceptis illis qum teneo per Gaucefredum de  Rochabertini 
cium iamdicto Gaucefredo reverkerctur capud mansumm meum de 3Petralata 
m oinnibus donacion?bus e t  proprietatibus quas iu supradida villa habeo e t  
omnibus fevis quos per ipsum habeo, tali pacto quod nullas contrarielates 
i h r a n t  monmterio de Sanctis Gmcibus in honore quod ei dimitto. Item msando 
ut pignus quod babeo a R,aimundo de  Soliario nedimatur d e  friictibus qui 
inde exierint a m p u t a d o  ipsos fmohis S[ ... 1 anuatim don% solut,um sit; e t  
mando [...] quod illud quod Petms Simeon sui iuris poterit monstrare in 
c a q o  de Bursa ei reliquatur in pace. Relinquo meum hoiiorem et testa- 
mentum in potestate Dei mnipotentis et  iu ddensiwie domini mei regis e t  
GauoCefredi] de Rochabentini e t  h m l l i  Villanid01wir et Eernai~di d'e Navata 
ad faiciendum bono sine malo. Si yero aliqua p a s m  cuiusiibet post mortem 
meam mibi suocedens hoc testamentum fixeoerit ievertentur domino re@ [et - 

Ganlaefredo d e  Rooliabertini et  ~mnengaudo de Verneto et aliis senioribus 
omnes fevi auos ner iusos habeo. Omnem meum honorem de  Turriliis habeat 

1 L .  

damus milicie d o n e  mdimatur a pipinore quo ei est obli~gahus.. Item m'ando 
meis helemosi[nariis] quod de primis expletis mei honoris, quem ad persol- 
venda mea debita assignavi, honor Gaucefredi de Rochabertini quein ego pig- 
nore obli,gavi redimatw sine suo damno, solutis taimen priuis debitis Guilelpni 
Torronis et  [...]charles (2) sicut superius dictum est. Dimitto armigeros mcos 
Ariiallun~ de Prato et Berna~dum d e  Medignano in potestate so~voris mee ot 
Bernaidi de  Navata ut facimt eos milites. I3t nian'do quod Bernardus Rotlan 
habeat victum in meo ,hspitio. Factum h i t  prescriplum teshinentuun iin 
idus mai anno xxxo vIIrr regnante Ludovico rege iuniori. Firmat~im fiiit a 
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supradi'cto conditore Raimundo signo pun~cti et  a mliquis firmatotibus scilicet 
Maria eius sorme et  Bernardo de  Navata et  Carsendis ,more iamdicti Rai- 
mundi et Ga&-ad'o d e  iRoohabertho et A m a h  d e  Villamulomm et Raimuudo 
abbate Sancte blarie Ville Bentramdi et Atnallo Impwikarienris archblevita [a] 
Arnallo d'e Reqniesen et Petro Symem et Guilehno d'e Sanota Cruce et Rai- 
mundo Targanoioua e t  Niello et Guileho To~mni. Scriptor C a ~ b m o  presbiter. 
Nos supradicti tesCes tasrificam~ e t  iwamm in Deo eit in supradicto iuramonto 
l...] sicut su~perius smiphm est ita a supuamominato testatore Raimun'do m- 
dinatum est et  firmaiturn nobis videntibus et audientilnu pei- emmnatn vo- 
luntatcrn isuamm rerum. 

Eac+ae coadiciai.es 111 idus novembris anno XP ,Ludovici iegk iunio- 
ris infra prinms VI menses pcst hobitunn predieti testatoris. Sigtnum Rahmndi 
Targanova. S i g t n m  iPetri Speonis .  Sigfnum [Guilehi] de  Saocta Cnlce. 
Sigtolm Nielli, qui supmdiokm tesitimonium dedimus et  iurando fimnavimus. 

(Signum) Bereiigarius Dei ,gratis. Tarragonensis eccle,sie archiapiscopus qui 
accepi iusimandum a pidictis iuríitori.bus prapkr absentiam [...]menta illa 
et tcsitamantum d e  cetero non possit iurari quia i m  esat in . h e  sex m n s i m  
a morte Cesbtoris. 

Sigfnum Rairn11,ndi eoclesie Sancte M'arie Vill'e Bentranmdis abbatis. Sigtnum 
R a h u d  ~riori .  Siefnum Berenearius Arnalli de Caon~o M,aiori. (Sienurn) 

. u  . 
~ e r t r a n d u s ~ d e  ~ a l e T =  et ~aucefredus L...]. Sigfnum ~ r h i  de Turno pres- 
bihr. (Signum) Mironis iiidicis. (Signum) Bernardus d e  Virano preshiter qui hoc 
i-ogatus xripsi die amo[,que qood supra]. (Signum) L...] condicionibus vidi 
et legi. (Signum) Raimundi presbiten qui patronum huius translati vidi. 

(Signun~) Guiilelmus saicwdos qui hoc pabronum huius [...l.  
(Signum) Johannis diaohoni qui patronum huius ~txanscripti vidi a iegi. 

Ego Amallus presbiter qui hoc patronum huius rescripti [...l. (Signum) 
Magistri Arnalli qui hcc pa'tronum huius vidi e t  1,egi. 

[lhndrleas co~pominahis Leochadiemis qui 'hoc fideiiter tnanslaiavi vm 
!+alendas iunii anno a b  iaoaniacione Domipi MCC L...] PU. 

(Palma de Mallorca. Archivo del niarqués de la Torre, sección Peralada-Za- 
"allá, ai~marm iC, documento DCICQLXXXI.) 

20 de junio de 1193. 

Contrato de matrimonio entre Saurimunda, hiia de Maria de Peralada 
(aco?nparía& de su esposo Arnau d,'Avinyd), y Ermengol de Vernet. 

Iii Dei umnine. Notum sit m c t i s  quod ego Maria domima d e  Petrdmta 
simul cum mmeo viro h l d o  dde Avimone, dono et de pmenti mado tibi 
Ermengddo de Vemeto 6 l i m  meam Saurirnundam in uxorem, et dono t?bi 



c m  illa e t  sine Ala, si ei supervixeris, u t  ~ h b c a s  et  teneas a~mni vita tua ad rm- 
nem tuum bonum et ad tuam voluntatem nomine dotis et pro sponsalicio 
h o n m m  noslmm t o t m  ,de Turriliis, castmm videlioet ei ,decirnam et quic- 
quid ibi Iwhuius seu Iiahel-e debnnius; e t  amplius totum n u s t l m  honor- 
de Sanoto Stepham et de  Vlllalonga et de Sanida Maria de ,Mari et  de  Bi.ge- 
ranis videli'cet quanhmcnimque in predictis villis et in siiis temniriis habemus 
seu habere et  acciperie quolibet mndo aut qualicumque ratione debmus. T,ali 
quid- pacto qiod ita tohim habeas et  explebes mnni viita tila cum ingessibiis 
et egressibus et  curn ommilrus suis pertinmkiis ~ i n e  aliquo iletentu; et post 
obitum iui totum devenimi ui'bere inianti wd infandibus ex te iE~mmga,ldu et  
ex filia nastra S,aui.innnnda comuniter natis et pmcreatis iure liereditario. Si 
autem infantes huiusrnadi non habuentis super\,i\entem honor omnis predic- 
tus et tottotuon a m p l i f i c ~ u u n  et m d i m e n t u m  quod in eo hctum habueris, 
totum p3st obiúum tui nobis donatorilms vertat et nostris libere sine c~l t radic-  
to et sine aliquo impedimento. Si'mili mndo ego EnneiigaLdus prer'crip~tus me 
ipsum tradens in legalem virum omni vita mea tibi Saurimonde uxori mee, 
meum castrum de Barres tibi dono cum omnibus suis pertiricntiis riomine dona- 
tionis et pro sponsalicio, et amplius quicquid habeo ve1 habere debeo in villa 
de Garricio et in villa de Salsis ct in omni illa parrochia in adiacentia Sancti 
Stephani totum e+ integre cum in,gmssibus et  egersibus e t  curn umnibus 
suis pentincntiis sine omni eniganno et  ullo metentu. Tali quid,em pacto quod 
ita totum 'habeas ,et expletes nomine dunakionis et pro spnsalicio omni vita 
lua acl omne tuum bonum e t  ad tuam vuluntatm. Post obitum tui infmti ve1 
infanübus ex nobis duobus comunitor natitis at procreati6 itotwm deveniat 
libere i u ~ e  h'ereditario. Et si forte infantLm buiusmodi non habuihus super- 
viventem, meis p~opinquis deveniat l i ' k ~  aut cui ego verbo ve1 sc~ipto man- 
daveio. Intaea  quicquid a b  hac &e inantea in castro de Sakis seu in illa 
prradi ia  luorari ve1 adquircre potero, totum illud similiter dono e+ concedo 
iure hereditario inFanti vcl iafantibus ex nnbis duobus comuniter natis et 
procreatis, et  est mainifestum. Qui voluerit disnunpei-e non vdeat sed in 
duplo c?nmpomt. 

Actum est hoc XII kalendas Iulü, auno dominice incarnacionis &to co xco IIIO, 

regnanie F?lippo rege in Francia. 
Sigtfmnm Mxie damine de  Pctralata et sui viri Arnd,di de  Avinnone. 

Sigfnum Saurimunde filie sue. Sigtnum Ermengaldi de Verncto, qui omnes 
hoc totum ita fieri iussimus, Inudamus, firmamns testcsquc firmare rogavimus. 
Sigttnum Ramundi d e  Are,nis et  Armaildi de  ~Msczaneto. Sigftfnum Guilelmi 
di: Carriganis, Remardi de S'anoto Mammoto et Guile)mi Pataui. Sigfffnum 
Guilelmi do Vemeto, Dalmatii d e  Insiula et Udalgerii Decmi. 

Bernardos sacerdos {signum) ~ r i p s i t  ~rogatw. 

(Perpifián. Archives départamentales Py.-Or., legajo B.46.) 
(Ala?, Inv. s m n ~ ,  p&g. 31.) 
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5 de febrero de 1196 

Ramon Marti vende a Pere Gros, de Sant Llorew, su campo de Uolidor, m 
Sant Hipdlit, con aquiescencia de sus senores Pere de Sant Llorew y los 
hermanos de éste Uerenguer y Ramon. 

IIcc est trmslatum fndeliter ssumptum a q u d a m  instrumento cuius tenor 
talis est. 

In Dei nomine. Notum sit amctis quo,d ego Raymundus ,Martini dc Ju- 
daycis et ego Adaledis uxor iiiius cum infantibus nosbis Berengaria et Pe- 
tro et aliis vendirnus simul et donamus et in presenti cum hac carta, volnn- 
tate e t  i,audam~ento domini Pebri ,de Sancto Laurencio eiusque 6rak,uiu Be- 
rengarii e t  Raymmdi iure p d e c t e  et ,vere vendicionis et dmacionis in per- 
petuum valitura, tradiunus bona 6,de sine eaganna per nos et  per omnes nostros 
heredes et sumsores tibi Peko Grosso de Sancto Laurerrcio et tuis et cui 
dare ac h i t t e r e  vdu& ad omnem tuam tuarumque veluntatem hacieudam 
cmni tempore totum ipuum nostrnm campum qui appellatur de BBwlidor in 
adiacentia Sandi Ypoliti in loco ubi appellmus ad Cmaagle, cum ingressibus 
et egressibus et cum omnibus in se hahentibus sine omni enguino ct u110 
retentu rndi in'genii, p o  ~c~~Qol id i s  Barch[inonensibus] boriis, quos a te 
habuhus et aocepimm et de quibus totis rios  bene confitemur vesbros (!) pacca- 
tos, salvis direo& dictoium dominaum qui ibi accipinnt quartiim ct  uvaticus 
et umam aucham ad aream et in anno quo ibi hahueritis bladun~ una vice ad 
semcntar par boum. Aff~umntat hic campus ab oriente in alodio Sancti Mi- 
chaelis de Coixano; a meridie in bonori Raymundi Rubei; de ciirio iii iiii- 
mine Ayglhi; ah quiloae in hmare Gozberti d,e Raymundo Petru. Slcut 
includunt in hiis affronkacionilnis sic tctum pedi,ctum csampum ab iiitcgre ac 
generaliter tibi Petro Grosso presaipto et b i s  vendimus bona et graciosa 
valuntate et damus et de presenti oum hac carta iure perfecte et vele vcndi- 
cionis at donaiionis in peTetuum valitura irrevccabilikr tradimus per nos et  
per c m e s  nostros p~.ofuturos heredes bona fide sine engsnno pro iamdictis 
ncES sdidis Ba~oh*[iaonmiSn~s] honis et de nasiro iure et potestate in tuum 
ius ct dominimn mittimus et  itransfarimus, e t  inde per possesores hodie sille 
aliquo firaude te constituims, salviis dirwtis dominorum, ad omnem tuum 
bon~un et ad tuam tuoi.umque voluntatem faciendaim peqmtuo; ita ,scilicet 
quod de  d e r o  a nobis seu aib heredibus nostris in predicto campo iam aun- 
plius aliquid aun ~equil.atur 0110 mode nec demandetu. Et si ultra prercrip- 
t m  pre~ium plus modo vdet aut deinceps amplius valere confingeriit tohim 
illud tibi et tuis dzmus irrevmbditer e t  ex gratia omniibns modis at tumm in. 
tellectum diffi,nimus. Si vero diquo ium le@ ve4 consuetudiriis contra hoc 
instmmentum venire possimus ve1 poterimus illi iun ex certa scieiicia pei; 



petim renwncimus per stipulauonem promitentes nos contra hvc instnimen- 
tum numquam venhuos et nemhem permitere venire, et  est manifestum. 

Adum est hoc nonas febroarii, anno dominice incamacionis LP ccO xc? v9  
rcgnante i'l'iiilippo rege iti Francia. 

Sigfjnum Raymundi #Martini et  sue uxoris Ada.l& qui hvc ita simul 
Beri iussimus, 1a~idavimus, fimnavimus cum inbantibus nostris Uerengaria et  
Petro et  aliis, testesque firmare rogavimus. Sigtf fnnm Pctri domini de  Sancto 
Laurencio eiusque fratrum Berengarii et Raymundi, qui hoc simul totum ut  
diutum est salvis nostris directibus laudavimus, nmavimus et  ab hac vendi- 
cione nostrum foriscapium habuimus et x x q h u s .  Sigt j fnum Amaldi Amilii, 
Pelri Agnaeti et Johannis Agnaeti 1,ogatonim tostium. 

Amaldus diaclionus (signum) scripsit rogatus vice Bemardi de Judaycis 
capdlani. 

(Perpiñán. Archives d6partainentales Py.-Or., legajo B.42.) 
(Alart, Inv. somm., pbg. 30.) 

36 de marzo de 1197 

Contrato de matrimonio entre Saurimunda, Mja de Maria rEe Perdada y 
hermna de B e m t  de Naoata, y Ramon de Castell Rosselld. 

In Dci nc~mine. Notum sit cnnctis quod ego Saurimunda, consilio et  
laudanen,to matris mee Marie de Peiralata et  frabris niei Bernardi de Navata, 
dono tibi Ramundo d e  Csstro Xossilione et  in presenti irado omnmi mcum 
hon~rem de  Turriliis e t  :quicquid in ipsa villa et in ejus teiminis e¡ in ad- 
jacentia Sancti Juliani habeo seu habere debeo, totum sine omni enganno et 
ullo mtentu, sub ta1,i conditione quod ommes fructus inde provenientes ego et  
tu simul habemus et  pmfruamur omni vita noitra; et si tu, Ramunde, miohi 
supvixcris itotum istum honorem libere habeas et tenmeas in m n i  vita t'rla 
ad omnem tuam voluntatom; post obitum tui, infanti ve1 infantibus ex nobis 
duohus comuniter natis et procreatis deveniat aut, infante non extante, vertat 
m& propioquis aut mi verbo ve1 scripto unand,avero, hoc t m e n  retento quod 
mille solidos Barchinonenses inde possim pro mea anima dimittere c~iicum- 
que voluesu. Preterea si aliquid de uneo honore redimeres d e  pignore, licikum 
habeas illos denarios dilnittere ouioumque volueris, si sine infante decessem 
a te concepto. Et renuncio omni jmi mihi m p e t e n ü  v d  cmpetihiro rud h e  

o 

de, honorem meu,m totum de Collis Profundis et quicquid ibi haheo seu ha- 
bere debeo in fines et  terminos S w t i  Johannis d e  Banullis de  Marediue, et 
amplius honorem uneu.m totum & Palacido et quie~quuid in ipsa villa et in 



tcmini, San& Mane eiusdem ville h a b a  ve1 ,h~zber.e debe?, sine m n i  enganno 
et ullo retentn, sub d i  con,ditir;n,e quod mnnes f m t u s  inde provenientes ego 
et tu s h u l  habeamm et ,perf~uamur in omni nta nmt,m; e t  si tu, Saurimunda, 
mi& supervimris, tot~um istum honorem libere habeas e t  teneas in omni vita 
tua ad  omnem tam vdnntatem, post obitum tui, infanti ve1 iniautibus ex 
imbis duobus omuniter natis et  promeatis ,deveniat; a,ut, ilifante non extante, 
vertat meis puximis aut cui verbo vcl scripto mndavcro. Et renuncio an!ni 
juri michi ccmpetenli ve1 cmpetituro ad hac iiifringenda, et  me pi.1 s~ipulatio- 
nem sic fidcditer semper uliservatui.iun itn veitlio vcritaiis prc~mito. Omnia supla- 
dicta ego Saurinmunda laudo e t  con&-o sine oniganlia Et ego Ramundns pre- 
phahis d e  &&o Rossi;lione hoc omnia sqma~diota laudo et ct»~&rno sine 
enganno. Et ego Eemardus de Castro Rossilicne, hlius ejus, totum hoc laudo 
et canfirmo sine enganno, et est manifestum. 

Actum est hoc vrrD kaiendai; apnlk, anno dcrninice incafinacionis fl ce xco 
vu\ regnante Filippo rege in Francia. Sigt t tna  Sawimunde et Ramndi  de 
Casko Rossilione et  Bemardi, qui hac t o t m  fieri jussims, la~davimus, firma- 
vimus testesque Imí i re  rogavinius. Sigttna Marie, domine d'e Petra,lata, ct  
Ilernardi de  Ndvata, filii su¡, qui boc totum &audavimus. S i g t f f t t t n a  'DaEma- 
tii de Biarcz, Ramuudi de Crexello, Guilelmi Bernardi de Avinnone, Ramun- 
di de Turr%liis, Pehi Rafardi et  Bemudi de Podio Vulkerin. 

Bemandus sacard~s (signu.m) scripsit rogahs. 

(Perpiñán. Archives départamentales Pyr.-Or., legajo B.46.) 
(=U&, Ino. somm., phg. 31.) 
(Transcrito por A. Langfors, Les claamons de CuiU~etn de Cabest~nh, "Les 

classiques franyais du Moyen Age", P~r i s ,  1924, págs. 51-5:2.) 

XII 

3 de febrero de 1200 

Contrato de matrimonio entre Gausberta, hija de Maria de Peralada y hermana 
de Arnau d'Aoinyó, y Arnau de Foiia, hijo de Reatrizr. 

Iii Dei nomine. Ego il4ana .dmina de Petralata et filius mcus Amial1.m 
donarncs et  twdimns tibi .knallo de  Foxano Cauzbentam filialm meam ie uxo- 
rem, e t  a i m  ea et  per eam douamnis tibi ili d o t a  kia milia sali,dos bardii- 
nommes in dotem, in quibus ccc ameos tibi cmpu.bamus quos Amallus d e  
Ayinione patcr predicte Gauzberte in s.uo testamento dimisit illi heradidatis 
nomiue. Itemrn cum ea tibi donmns  dotis nominc ill.uun kiistiii,m de  Turri- 
liis cum nmnihus suis pertinenciis sicut meliiis modo h a h u s  val hahere de- 
bemus. Hec inquam omnia supradicta tibi donamus ut  supradictnm est, ut 
quan~diu tu et Gauzbenta simul vixsritis h'oc omnia babeatis vos e t  infantes 
qui de vobis amhobus fueriiit procreati. Si vero, quod absit, te Amallum p r e  
dictum de Foxano contingerit sine Iiberis premori ante iamdiaam Gauzbertam, 



recuperem ego Maria Gauzbertam niam lneam cum tria miia solidos barchi- 
nonenses et  cum kastro de Turriliis, sicut supra dixi. Si ver0 iamdicta Gauz- 
berta moreretw sine liberis ante te, habeas tu Arnallus de Foxano dua milia 
solidos ex predictis tria milia solidos, et  ex miUe qui remanent iamdicta Gauz- 
berta ultimum iiberum habeat arbituium et tu Amallus babea? iamdict~un 
kastrum itotmn in vita ihia; t¡,bi vero mortuo, mi'hi Mane ve1 lhis quibus dimi- 
soi-o. Quoiuam dos $ata d o n a c i m a  propter nupcias meretnr, idciwo, in Dei 
nimine ego Arndlus d'e Foxano accipi'o te Gauzbertam in uxorem, ei duno tibi 
in donacionem propter nupcias totum meum honorem et oninia iura que 
habeo ve1 habere debeo intra fines et  tenninos parroechie Sancte Maric de 
Gausis e t  h c t i  Sbephani de Gleialles et  Sancti S a k i n i  d'e Villa Fiedai.¡o; 
sub ttali pacto u: inshnl  dnm v i x e h u s  hec m n i a  pedicta teneunus et possi- 
deamus; post mortem nmtram nemmeat infantibus ex nobis ambabus s h i  
procreatis. Et si ego h d l u s  de  Foxano premwiar sine infantibus seu ouni 
inhntibus, pmdictam donacionem tu Gauzberta babeas ot possideas in omni 
vlta tna cum infante et  sine infante. Post mortem tuam reveitatur meis pro- 
pinquis. Iniuper o~bl5go tiibi Gawberte uxmi mee et tibi Marie predicste et  
filio tuo Arnalln de Avinione pro tribus milibus soüdis b~chi~nonensibus, 
quos conñteor me accepisse dotis nomine hereditatis a te Arndlo de Avi- 
nione et  matre tua #pro &%a et sorore tua a vesbis pmprik msni'niis, to.taix 
iilam decknam quiun h b e o  in parroechia Smcti Ma,rtini de C'o!onico. FPUC- 
ius huius decime non computentur in soite predicte peccunie; pro qua pec- 
cunia renuncio omni excripcioni non numerate dotis. Quam decimam tam- 
diu teneatis et  possideaitis donec ego ve1 mei ueddamus vobis ve1 vestris snpra- 
dictos tria ,milis salidos, semrvatis taúr,en condicioliibus seu paccioni~b,us su- 
pradictis. 

Actum est hoc 111 nonas febrnarii, anuo dominice incarnacionis 
MO c0 LXXXXO d. 

Siginum Marie pi~diute. Sigfniim Arna,lli de  Ainionc. Sigfnum Gauz- 
berte. Sigfnumm Arnalli de Foxano, qui hoc la~~damus, firmarnus, firmairique 
rogamus. Sig+num Dalrnaicii d e  Crexello. Sigtnum Raimundi d e  Viiamul-ruin. 
Sigtnum k t r i c i s  matris Arnalli predicti d e  Fnxano; Sigtnnm Aimalli de Re- 
chesen 

f Amallus '!Dei p t i a  &runrundsnsis episcopus. 
B'ereugaíius d e  Alhuciano iudex ordinsrius Siiveque amohidiaconus (dg- 

num). Ego Petrus abbas subscribo (SSS). Sigfnum Geralli de Capraria. 
Sigfnum Bernardi de Viilagelans. Sigtnum Guilelmi Umberii. Sigfnum Ar- 
nalli de Sancto Licerio. 

Ratlmnus (?) pressbiker extitit scriptor - cum litteiis suprascriptis in xa 
linea et XI* - rei hui(xxx)us. 

(Perpiñán. Archives départamentale? Pyr.-Or , lcgajo B.46.) 
(Alart, Itlv. sornm., $g. 31.) 



XIII 

23 de julio de 1201 

Maria de Peralada y su hija Gausberta venden a Ramon de Castell Rosselló 
su castillo d~ Toirelks, llarnodo de Pemiada, y todas sus propiedades en la 
villo de Tmelles, en Vilallonga y en Santa Maria de Mar. 

K o t w  sit cunctis quod ogo Maria domina de P'etixlata et ego Gauiberta 
filia eius, nm due s k d  per nos et per m e s  nost.rm 8presen'tes ac futurcs, 
non induote dolo nec cincunvente in aliquo sed bma 6,de m m  hac presenti 
carta i i ~  perpctuiam valitura iure perfecte e t  vere ven~dieionis vendimus et  lau- 
damus fi~miterque cuncedimus atque in pxsenti irrevocaibiliter iradimus tibi 
Raimnndo de Castro Rossiiione et infantibus tuis quos modo habes a Sauri- 
munda fifilia ex me Maria pradicta, sive de cetero, Den dan,te, habeliis et 
cui dare ve1 dimittere volueris ad omuem tuam tuorumque voluntatem omni 
tempore fa&nid,m, totum &m nostnim de  Turriilis quod dicitur de  
Pebalada cum omnibus suis forciis et oum orndbus suis iumlnus et tenedmibus 
et totum alium honorem n o s t m  heremum videlicet e t  c o n d i m t m  que in 
dicta villa de  Turrilüs et in suis terminis et in omni adyaoencia Sancti Juliani 
habemas et habere debemus 'm ve1 mn~~uetudine, sive in termino $de Villa- 
longa in onni adyamcia Sanoti Ma,rsdli e i d e m  viil'e, isiout melius nobis et 
dicto castro pertinet et pertimre debet ,aliquo modo et sicut melius mndam 
pre&cessores nostri habuerunt et habere ddbuemnt in .diotis twmiuis pre- 
dictamm villaum et quicquid ibi di¶& ve1 aii'qui per nos habet et tenet, 
totum integriter ac generaliter, sciiicet et homines nostros et feminas ibidem 
presentes ac futuros, manias et mamadas, casas e t  oasalia, oittos e t  ortalia, 
arbnrcs &ruotif,em et iniructiferos, camps et  vineas, herema et  condirecta, 
census et usatica et terramerita, quartos, quintos et agraria, quintas el forcias 
et alhm.ga?s, iusticias e t  etmancias, acmpita et foriscapia, seMcia at adem- 
priva et decimam, fevoda et alodia, compras et pignora, aquas et aqualia, 
stagna et stapalia, pascua et pasturalia, pa t a  et pratalia, nmora  et venacio- 
nes et pixaciones eit omNa do,miminia, at mn ia  hic expressa ve1 non eexpressa 
nolis sive ad dictum cast~um sive in dictis adpcenciis ~predictamm viilarm 
in mari ~ i v e  in tcrra pertinencia et aocidencia sive u110 modo competiba, 
cum in~gres~ibus snis et egresibus et cum terminis e t  peitiinenciis e t  cum 
omnibus ini se habentibus siue omN tuo tiiommque engauno ei sine idlo malo 
ingenio, libere et quiete talw,que aliliquo reteutu sicut mdius a te ve1 a tuis 
intalligi vel dici potest ad utilitatem tuam et tuorum hanc vendiciouem fa- 
ci,mns rtibi Rainiundo de  Cait.ro ,Rwilionis penominato a iufantibus tu% 
presentibus ac futuris ex uxore tua prdicta S'mwinnunda et cui volueris, precio 
d e m  milium solidmm Ban~chinone], quos m e s  a te nos habuisse et 
accepisse concedimus et  de omnibus a te profitemur nos bene esse paccatos et 
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in magnam utilitatem versos esse profitemur. Ccdimus etiam ct damus tibi 
Raimundo de Cawo Rossilime sepedioto et tuis et illi v d  illis quibus volue- 
ris sd mne'm tuam k u m q u e  vduntatem in p v h i u m  facien,dam omnia 
nostra iura et voces et n.aciones et  acciones a t  excepciones quas ndversus ali- 
quas personas pro predictis omnibiis habebamus et habere debebamus. Quod 
si h'ec predi'cta vendicio nestra modo plus valet ve1 in postenim est valitura, 
predicto precio quicquid est illud seu illam unsgnm valanciam itibi et 
tuis damus et iaudamus fi,mitarque concedimm ,titulo perfecte et vere duna- 
cionis nostre a,d omnem tuam t,uoi?unque voluntatem ommi tdmpoiie faciendm. 
Ita quod h&c occasione ve1 alia liec nostra predicta. vendicio sive donacio 
frangi ve1 , m p i  non possit sed nata et fiiima babea$ur tibi et bis  nt cui vo- 
lueris inter vivos omni tempme, quod modo in presenti de  nastro iune et de  
nostno posse in tum ius et  in tuum pos= ot tuorum tmdimus irrevcxabilitei 
totum $reuqminatum honorem, et te hodie in posessianem m i b u s  cnm 
omni vlenitudine dominii ad omnem tuam tuorurnoue voluntatem in etcrnum 
faciendam. Quod si aliquis ve1 aiiqua raciuae nos-txa sive ocmsione mostra ve1 
mstrarum a te ve1 tuis in dicto honore in aliquo sive in roto iiire evicerit de 
eviocione illa tibi e t  tuis tenemnr in perpehium. Omnia vero superius scripta 
ego Maria dicta domina (de Petralata e t  ego Gausbarta &a eius nos due 
predicte per nos et per m n e s  heredes noswos iaiudamm et mnfirmsmus tibi 
Raimundo de  Castro Ros~iiione prefato et  tuis et cui volueris sicut melius a 
te ve1 a tuis scribi et in&elligi potest, e t  quod contra nuncquam veniamus ve1 
veniri faciamus per nos nec per aliquam interpositam personam bona fide - 
per stipu'ationem promithus et omni i u i  divino et humano sonpto ve1 non 
sorioto. eenerali ve1 meciali nobis comuetenti ve$ icomwetituro. salvens et  de- 

L . "  
finiens ego Gauzberta predicta quioquid ibi babebam v d  habere debebam 
iure ve1 consuetudine sive aliquo modo sive iure hereditauio sive me defendere 
pomm quia in potestate viri s m  constituta vei quia pennissum ast ,mulieribus 
ignorare iura et etiam beneficio s e s t i t u c i , ~ ~  in i n t e p m  et omni dii Jegitimo 
auxilio et expressim excepcioni non uumerate peccunie ex certa sciencia. Una- 
quaque ex nobis duabus ex certa sciencia renunciamus st ika totnm ut in hac 
caria continetur nos observaturas et non violaturas bona fide per stipulacionem 
promitimns; et hoc totum iuro ego Gauzberta predicta in animam meam et 
mandato mat,ris mee p d c t e  et prece ipsius iuro chnpomliter p a  Deum et  hec 
smcta rnPr Evangek. Et quod wgo Amuaudvs de Foxano maritus predicte 
Gau~bertc per mseet per mnes  meos ,gratis sine foncia, h a  fide et sine unmi 
enganno cum hac eadern carta in perpetuum vaJiihira iaudo et  c o n h o  tibi 
Raimundo de  Castro Rossilione et  tuis et cui volueris m ' e m  hanc p ~ d i c t a m  
vendicimem ac donacionem ut superius scriptum est et dono tibi et t.uis et 
oui volueris a d  omnem tuam tuoriimqiie vdiuntatem m i  tmporc daciendami 
quicquid in dicto honore i u r ~  habebam et habere deb'obam aliquo modo. 
Quod si aliqua lcge ve1 aliqiio iure sive more contra hoc venire patero illi legi 
e t  iuri ac mori ex c a t a  sciemcia renuiucio et  ita toium in bac oarta continentur 
me obs&aturum bona &de p r  stipulakionem promito. Quod est manifestum. 

Actum est hoc x kdeendss Augusti, anno incarnacimis Domini hio cco lo. 

Sigtnum Marie domine de Petralada. Sigfnum Gauzberte íilie eius. 
Sigfnum Arnaudi de Foxano, qui omnes hoc fieii iussimus, laudavimus, firma- 
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vimus testesque firmare rogavimus. Sigfuum Arnaudi de Avinione filii Mane 
de Petralada predicte, qui hoc laudavit et firrnavit et testes firmare rogavit. 
Sigtnum Raimundi de Caneto ,qui hac laiudavit et ñrmavit. 

A,d (dimum sid notum quod heneditas illa quam ego ihdaria pmdicta dedi 
flie mee Saurimuode sicut continetux i'n cartis nupcidibus non intelligatui. 
in bac vendicione supradicti honoris, sed m i n o  nos predicti eñcludimnis. 
Sigfnum Grimaudi de Ortaphano. Sigfnum Raimundi de Turrillis. Sigjnuin 
Amaudi de Mudazo~bus. Sigtnum Guilelmi de Sancto Climente. Sigfuum 
Petri de Turrillis. 

Pelms de  Vernoto ,pnesbiter, publicus scriptor soiipsit h c  rogatus et rwit 
et ümendavit in VII Jinea et im XI et  in m n I  et in XXVI et im xwvrI, et hur 
sigtnum fecit. 

Guilelmus Ad'emari scriptm publPcus de Villanova de R[aci]~o~[n]~e (P) 
au~+ontate damini Bserengaiii Dei grmtia Elnensis e p i q i  bac tranglatum 
t~anslatavit ab ori.gimli i,ostrumento fideliter aoque iegaiiter, puncto ad punc- 
tum, verbo ad vabmn, oiiohil addens ve1 muiuens, videntibus et legentibus 
tribus bastibus advocatis videlioet ... 

(Petpiñán. Archives départamentales Pyr.-Or., legajo 0.46.) 
(Alart, Inv. somm., pág. 31.) 

XIV 

7 de marzo de 1203. 

Soriguer pignora a Beatriu, esposa de Pere de Sant Llmenc, una uiña que 
tiene en fe& de dicho Pere y de m hermano Berenguer de Palasolo. 

In Dei nomine. N- sit ounctis quod ego Sorigner per sne et per am- 
nes mws, voluntate et oonsensu uxuris mee Sanxe, bcna 6de et sine omni 
enganno inpignoro a obligo et  in pnescnti trado inre ven pi,gnerk tibi Bea- 
trici wori Pebri de Sanscto Laurentio e t  m~nnibus ihiis et cui dimittere ve1 in- 
pignerare volueris pro avere tuo subscripto, scilicet unam meam vineam cum 
m i b u s  oliva& que intus swlt, quam teneo pro marito tuo Petro de Ganoto 
Laurentio et per fratrem suuni Berengariiim de Palasolo ad quartun, in 
adiaccntia Sancti Ypoki, in loco qui vacatur .ad clauses; que affrontai de 
oriente in lionme P&i Cihabau eit de ailiis heledibus; de inexidie in iionoii 
Petri Rigaldi et de aliis heredibus; d'e circio in honore fiamundi .Bada aet Gui- 
lelmi co,ndam Stuphani; de aqui1one in honore de predictis scnioribus. Sicut 
iste adfrontationes predi'cte includun? sic inpignero tibi Ee?.t~ici predicte et 
omnibus hiis iamdictam meam vineain cum omni.bns odivalUs qui intus mnt 
et t o t m  quantum iuris et racionk ibi habeu et  habere debeo cum ingmssibus 
et egressibus suis e t  pertineatiis et tenninJs suis e t  omnibm in se habeutibus 
integrlter sine o m i  enganno at sine omni m& ingenio et ut melius &ci ve1 



intelligi potest ad tuam tuorumque hutilitatem per xxxv solidos bar[chino- 
nensesl uno erpleto, de quibus profiteor benc me csse paccatum, salvo iure 
dominomm; et post I expletum in potestate tua collectum si ego ve1 me¡ 
persolverimus tibi predicte ve1 cui iusseris iarndictos x x ~ s  solidos har[cliino- 
nenses! bonos et  rectos sine omni enganno inantea ad kLa!endas] ianuarii 
lndictus pjgnus iit solutus; si tríinsie~it, rmnaueat alio expleto et sic de  ex- 
pleto in cxpietum ct dc anrio in annuni stct iritir nos ct vos pcr mnveiiienciam; 
fruotus autem pignoris huius non cwnputetur in 'paga nec in husu~riis predicti 
averis; si prediota mcneta minoraverit ve1 peiwaverii d e  lege ve1 #de pemu 
reddemus vohis ve1 cui iusseritis morabetinos maiinos ve1 melechinos b-ni auri 
et f i ~  ad  rectum pemum Perpiniani ad  computum unumque'mque vn salidorum 
Bar[dliincne] ni sic de  unnibus hsc 'racione usque a.d suam predicti averis. 
Et est man.ifestum. Si quis hoc inde d i r r u m p  volnerit lascere non valeat sed 
in duplo con8pnat 'ct posbea firmiter mancat. 

Actum est hoc nonas mantii, annnn Ohristi M cc 11, mepante Filrppo rege in 
Francia. 

Sigjnum Smiguwii e t  uxons sue Sanxe, qui hoc fieri iussimus, kaudanius, 
firmamus e t  t e t e s  firmare rogmus. Sigtnum Fetri d'e Sancto Laureucio et  
fratris sni Beimgarii de  Falasolo, qui hoc lsudamius et testes finm'are m g m u s  
ct ha,buimus inde nmti.um 6mischapium. Sigfnum Remardi Rossi (signum). 
Signurn Petri Bemardi. Sigfnum Gilelmi Adioer. 

Anialdus presbiter seripsit iussus e t  rogatus, die e t  anno quo supra. 

(Perpiñán. Archives d6partamentalcs Sr.-Or., lcgajo B.43.) 
(Alart, Ino. somm., pág. 30.) 

30 de junio de 1207. 

Testamento de Berenguer de Palaciolo. 

Quia nullui in carne positus mortem evadere potest idcirro ego Berenga- 
rius de Palaciolo gravi [iaoens] in egritudine facio meum testamentum in 
meo bono sensu et in mea plena memoria, in quo dispone et  divido honorem 
meum totum et omnes meas res mobiles et inmobiles, electis prius manumissti- 
ribus meis scilloet R~[aimunduml Ni@ et Jo$iannem Rubei, a quibus  EX om- 
nia dividantur pos~t mei obitum, sicut in hoc meo testannento xri,ptum inve- 
nerint. 1x1 primis dimito animam meam e t  corpus ad  scpwlliendum &o e t  
beate Marie Mansi Dei et milicie Templi, et dimito Sanct-> Ypolito onam emi- 
nam ordei et presbitcris qui ibi sunt constituti aiiam eminam ordei, et dimito 
Sanate 'Marie de Ganriga XL solidos Bam[hinane]. Item dimito meo nepoti 
Bertrando omnem meum fevodum quem teneo per dominam C!aram; et am- 
plius dimito ei unum meum campum quem habeo in loco nominalo ad vir 



Moli,na; e t  amplius unum campum meum quem habeo in looo nmioato ad 
Uoli'dor e t  quem tenet Petrus O o s  pro m. Item dimito Mansi Dei e t  milicie 
Templi amnis meus honor qui unihi evenit ex parte patris mei et mabis rnee; 
~t amplius omnem fevoduni quem teneo per Petrnm de  Ganclo Xpolito qui 
fuit, excepto illum campum quem habeo in loco nominatu ad Vassam de Super- 
viam, quem dimito Poncio de  Vemeto per liberum alodium; et amplius dimito 
ei pxefaio Poncio unam taxiam t m e  in ioco vocato a?d Tsial per libeium tilo- 
diuni. Item dimito amplius Mamsi Dei e t  mmcie Templi m n e  pignus meum 
q u d  ha'1)eo in villa de  Carricis sicat melius ego frater n i a s  de  Sancto Lau. 
rencio Petrus 'qui fuit teuuimus et habuimus et  mplius omnia expleta mea 
mii lioncris huius anni et omnia mea a&a mobiiia et inmobilia, tonas ( 2 )  et 
vaixilla et supeelactiüa mea ubiqiie ad .persolvendiim mea d~bi ta .  T d i  quidem 
condicioni quod domus Mansi Dei et milicie Templi persolvet omnia mea 
iniuria et omnia mea debita que iure possint recitari et meam manumissiouem, 
et donet prediota damns meis nutriciis Amaldo et Clemencie cc salidos 
Bar[chinone]; et amplius dimito nutriciis meis prcdictis unam vicham [?] cum 
redela. Item dimito soroii mee Emlessendi c solidos Bar[chirione]. Itcm Pe- 
tro Caboti et suis unam vineam loco vocato ad Pug; et amplius unum malolum 
in loco vocatu ad B<dcom ad faciendas omnes suas s u o m q u e  aduntates in 
perpetuum et per lib'erum alodinm. Hoc testamentum meum predickum iaudo 
et confirmo ego Berengarius de Palatiolo prcdictus ot volo illud valere iure 
testamenti; si vero iure testamenti non valeret, valo illud vtilere iure codicilli; 
si ver0 iure codicilli non valeret, volo illud valere iure tale qualis ultime 
voluntatis parentis inter filios. Et  hec est ultima mea voluntate; et est ma- 
iiifestum. 

Actum est hcc YO kalendas jolii anao M" eco m, regnante in Francia 
rege Philipa. 

Sigfnum Berengarii de Palaciolu qui hoc testamentum ita fieri iussi, lau- 
davi, fumavi, testesque h a r e  rngavi. Sigfnum Puncü ,presbiteri. Sigfnum 
Francii presbiteri. Sigtnum Guilelmi Traver. Sigfnum Berengsrii Traver. 
Sigtnum Johanuis Cofini. 

Arnaudus levita scripsit rogatus cum litteris ~uprascrlptis in VIIU linea et 
hoc sig(signum)num fecit. 

(Al margen, en letra posterior:) 
Testsment de Bguer. ,de Palaciolo St. Iiijpolit (líneas 1 5 )  
Lega a P tw Cahot al Puig (hea s  16-18). 

(Perpiñán. Archives départamentales Pyr.-Or. Cartul'uio del Temple, fols. 32 r. 
y 32 v.) 



XVI 

26 de febrero de 1208. 

Bertran, sobrino de Berenguer de Palaciolo, y Berenguer Guufred venden 
dicersos bienes a la milicia del Temple. 

Notum sit mnotis quod ego Bertiiandus mpos Berengarii de  Pdaciolo 
condam nijn coactus ulla vi nec deceptus aliqua fraude sed bona 6de sine 
omni enganuo [,,.] vendo et dono et  diffinio cum hac presenti carta perfecte 
vendicici~nis L...]  'perpetuo iure possidendum et  habendum domino Deo et  
domui mili& Templi et [...] preceptori Mansi Dei L...] Arnaldo Capellano 
et tibi f r a ~  Baiaguerio et  omnibus aliis fratribus [...] pmpiium aludium 11 

campos quos Berengarius de Palaciolo predictus [ .  . .] sicut in suo tcstamcnto 
continetur, qui campi sunt in termino et in [...] vocato septcm Molina., ot est 
meus proprius. Alius vcm campus est in loco vocato a iBam1idor C.. . ]  pro me 
tenet ex quo donat quartam et usaticos e t  annuatim I pemam [...] expletum 
oidei ve1 fmmenti adai t  I m[...] in festo san& Johannis t...] predictus e t  
ego B~meniga~?us Gauf,redi nos 11 per nos et  per omnes nmtros presentes ao 
fuhiros bona [fide] sine [ m i ]  enganno damus, dcfünimus et solvimus et 
omibus m& *rdiquimus et cum hac eadem cairta in p p e t u o  valitilra in 
pi-esenti h-a,dlmus perpetuo iure p-ssi'deudum et habendum domino Deo et 
dicte domui militie et tibi fratri nemardo de  [...]o1 prmpMri Mansi D'ei pse- 
dicto et frakri Arnaldo Capellano et frakri Balaguerio predictis et alüs &atatribus 
eiusdtmi dornus preseuitibus ahque futuris omnia nostra iura e t  vocis raciones 
que hahemus et habere dehemus sucessione parentum nostrorum sive ~1.10 
dio modo in mmi ipso honore qui fnit predicti Berengariii d e  Palaciolo 
avunculi nostri quicumque sit ve1 ubicmque sit im cmntis lccis, excepto 
fevodo quod pro domina Clara tencbat, quod ego Bertrandus predictus 
mihi retineo. In td i  vero modo nos 11 predicti vendimns et damus et d i f b u s  
diote domui et vobis prcdictis fratribus o m i a  predicta nt predictum est, ut 
ab hoc ,presenti die ir1 antea in pnedicto hwnore nos nec nostri nec aliquis 
nomine nostro ullam accionem facere ve1 movere non vaieamus set de cetern 
omnis predictm honor c m  omibus mis pertinmcüs sit solutus et diffiuiitus 
vobis et ves~tris a nobis et a nastns omni tempore ad omms vestras veshrorum- 
que voluntates amni tempore tacaciendas. Et si donte aliqua persona aiiquid ve1 
totum evicwit vobis ve1 vestris in pnediotis n cmpi s  ab omni eviocime, ego 
predictus Beitrandus vobis et vestris tenenr et obligo vubk et vestris omnia 
bma mea presencia et futura tam honoris q u m  averis quecumque sint ve1 
ubicumque sint. Et per bac vendicione et  donacione et diffinicione quaim vo- 
bis et vcstiis facimus, habuimns et  o c c e p h  ex bonis et elemosinis pre'dide 
domus c XL solidos Bar[chinonenses] bonos, et expressini renunciamus excep- 
cioni non numerate pecunie. Et si prediata d a c i o ,  vendicio et  diffinicio modo 
plus vnleat presaipto pvecio [,.,] antea est valitura quicquid est illud seu 
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illam magis val~enciann yobis e t  vcstris damus et  laudmus ad omnes vestras 
vestrorumque voluntates omni tempore faciendas. E t  si aliqua lego ve1 
diquo iure sive more contra hec venire poteriimus ilü legi et  iuri [...l.  

Actum est hoc 9 kalendas marcii, anno incarnacionis Domini &lo cc? VII*. 

Sigtnum Bertrandi mepotis condam Beremgarii d e  Pcalaciolo. Sigfnum 
Bcrengarii Gaufredi, qui hoc fieri iussimus, lsudamus, b a m u s  tcsiesquc 
fiirmare r o g m u ~ .  Sigfnum Bemardi de  [..,] Sigfnu~n Petri d e  Sderio. Sigfnnm 
Guilelmi Mauratoni de  Pei~iniano. 

Johannes Rotbertus (?) subdiaohonus scripsit hcc 'rogatus [. ..] sig(signum)- 
num fecit. 

(Perpiñán. Archives dbpartamentales Pyr.-Or. Cartulario del Temple, fols. 19 v. 
y 20 r.) 

XVII 

26 de mayo de 1212. 

Convenio enhe Estultus de Ortal. y Jofre de Rocaberti sobre el feudo de 
Llers. 

FIec cst conveniencia quam facit Estdtus de Ortal Gaufridn llupis~hrtini 
propter i p u m  f e w m  de Lercio quem predictus Gaufiidus donat ei excepto 
illo manso cum suis pertinenciis quem ipse Gaufridus wibi retinet. Convenit 
namque iarndiotm Estultus pnedi,cto Gaufndo per ipsum fevum quem don* 
et ut faciant ei hostes et  cavalccades et  curts et  pleds et sequis ... 

Actum cst hoc VII kalendas Junii anno ab imca.firatione Domini hf' cco mo. 
Sigfnum Esidti predioti. Sigfnum Gautridi Rupisbatini qui hoic laudamus, 
firmarnus firmarique rogamus. Sigfnum Bernardi ti ,Navata. Sigjnum Guilel- 
mi Surdi. Sigfnum Raymuiidi d e  Solanis. Sigtnum Berengarii de Garriga. 
Sigtnum Arnalli de Casis. Si.gtnum Cuilelmi de Palma. Sigtnum R a p u n d i  
de Ruclia. Sigt8nusm Amalli de  Rocha. Sigtnum Berengarii de  Ruira, testes. 
Sigfnum fiain~undi Malbeiti t-aiuriii de  Cabanis. 

Bnitholonxus qui vocatur Leocadia cxtitit publi'cus scriptor ... 

(Palma de '~a l lo rca .  Archivo del marqués de la Torre, sección Peralada-"La. 
vellá, armario C, dommeuto iM~CG~OLXXIX.) 



12 de enero de 1215. 

Rrunissendls de Naoata y su hijo Arnau in~pignoran el feudo de Daval1 de 
Orriols. 

Nomm sit ounrtis quod ego Bninissendis de Navaka et ego Arnallus de  
Navata filius eius per nos et per omnes nasbos irnmpignoramus vobis Mane 
uxori condw Petri Multoni et Fildiardi fllie h e  et wstris et quibus dimitere 
ve1 dare atque inpiporare vdueritis pro vestro avere feudum Dawl de 
Urriols. .. 

Actum est hm XVIII kalendas februarii anno incarnacionis Christi M cc 
quartodacimo. Si.gfnnm Brunissendis de  Navata. Sigtnum Arnalli de  Navaa 
fi,lii eius ... 

(Palma de Mallorca. Archivo del marquks de la Torre, sección Peralada-Za- 
vellá, armario C, documento MCDXXXV.) 

1 de mayo de 1216. 

Gausberta y su sumarido Arnau de Palou venden a Arnau de Navatu todos los 
derechos que, procedentes de su padre A m u  d'Aviny6 y de su hermano 
del mismo nombre, tiene Gausberta en Sant Juliri d'Ordis y en los mansos 
de Oniols de la parroquia de Sant Pere de Naoata. 

Sit notum cunctis quod ego Gauzbeita e t  maritus meus Arnallus de Pala- 
ciol!, p-er nos et per o m w  nostros presentes atque futuros non vi cmpulsi ve1 
fraude aliqua inducti sed bono animo ei spontanea i~oluntate a'c nmine  cogen- 
te ad maximam utilitatem noskam vendimus et cum hac presenti publica carta 
onini tempore yalima liberando tradimus tibi Amiallo de Navata et tuis in 
peqetuum quicquid iuris habemns ve1 ha'hre debemus ratione h d l i  de 
Avinione patris ex me Gauzberta et Arnalli ,de Avinione frah-is mei, rationo 
pignoris ve1 alio modo, in villa et in tota prrochia Sancti Iuliani de Ordeis 
e t  in feudo illo sive in mansis de Urriols qui sunt in parrochia Sancti Petri de 
Navata. Hec hquam omnia simt meiius dixi ve1 intelligi sive excogitan po- 
test ad tuum tuorumque comodum tibi perpetuo vendimus et tradimus oiim 
mansis et [,,.] mltis et hemnis et censibus et usaticis et agraiüs et iubk et 
traginiis et questis et toltis et lorciis et piacitis et stabihentis et wrviciis et 
ademprivis.. . 
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A h m  es hnc kalm'das madii amo Domini M cc xvr. Sigtnum Gauzberte. 
Sigfnum Arndli de ~Ralaciolo qui hic filaamus finnxique irogamus. Sigfnum 
Bemardi. .. Sigtnum Gauc'erandi de Palatiolo. Sigfnum Bernardi de Sobirane- 
ges. Sigtnum Arbeitoni de Solonico. Sigfnum Amalli de Sancto Michaele. 

(Palma de Mallorca. Archivo del marqués de la Torre, sección Peralada- 
Ziiveilá, anmario C, documento MCDXXXIV.) 

24 de marzo de 1242. 

Gausbed de Ilkz y sw hermano Guillem de Palou, hijos del difunto Gausbert 
de Palou, se confirman oasallos de P o q  de Vemet por una tierra y unos 
h o m  que su tw Berenguer da Guardia poseía en Sant Julia de Tmelles. 

In nomine Domini. Notum sit cunctis quod nos Cuzh*us de Insda et 
Guilelmus de  Parlati010 drater eius i3ii quondam Gozlmti de Palatiolo per 
nos et per omnes nostros cum hac presenti carta ... laudamus et confimiarnus 
vobis domino Poncio de Verneto et vestris tohun flhd campum c&Undum qui 
est in tenninis et in iadiacentia Sa,iicti J&ni de T~w~illis et totam partem illius 
f m i  vei ,hmorum quam Berengaius de Gardia quondam avunculus noster 
habebat et habere ddebbat in v6lla e t  tenninis Sandi JuliaM de Tur~<llis ... 
M m t a t  predictus campus rotundus ab oriente in honore vestro et Sancte 
Marie de  Anpirano et Petri Palid q u o n h  ... 

Aotum est hoc vun kalendas Aprilis anm (Damini M cc XL uno ... 

(Perpiñhn. Archives dkpartamentales Pyr.-Or., legajo B.48.) 
(Alart, Ino. somm., pág. 32.) 


